
Arts, lettres, langues /  
Kunst, Literatur- und 
Sprachwissenschaften

Droit, économie, gestion, et sciences 
politiques et sociales /  
Rechts-, Wirtschafts-, Sozial-, 
Politikwissenschaften und BWL

Sciences humaines et sociales /  
Geistes- und Sozialwissenschaften

Sciences, technologies, santé / 
Naturwissenschaften, Technologie, 
Gesundheitswesen

Formations doctorales /  
Promotion 
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FORMATIONS FRANCO-ALLEMANDES // DEUTSCH-FRANZÖSISCHE STUDIENGÄNGE  UNIVERSITÉ DE STRASBOURG 

ÉTUDIER À L’UNIVERSITÉ  
DE STRASBOURG  
LES FORMATIONS  
FRANCO-ALLEMANDES
Avec plus de 60 accords de coopération avec 
des établissements supérieurs en Allemagne, 
Suisse et Autriche, c’est dans les pays  
germanophones que la majorité des étu
diant(e)s de l’Université de Strasbourg  
effectuent leur mobilité. Les étudiant(e)s 
de l’Université de Strasbourg bénéficient de 
nombreux programmes pour enrichir leur 
CV et améliorer leurs compétences inter
culturelles et linguistiques dans l’espace 
germanophone. Ils peuvent intégrer un cur
sus binational et obtenir un double diplôme 
labellisé par l’Université franco-allemande 
(UFA), effectuer un séjour d'études ou un 
stage Erasmus, une mobilité individuelle 
dans le cadre d'Eucor – Le Campus européen 
ou un apprentissage transfrontalier.

STRASBOURG EST UNIQUE

L’Université de Strasbourg a ses spécif ici-
tés : des formations particulières, liées à la 
présence de nombreuses institutions euro-
péennes, une forte vocation franco-allemande, 
du fait de la position frontalière de la ville 
et de l’histoire de l’Alsace. Elle a également 
en son sein une École de management (l’EM 
Strasbourg), un Institut d’études politiques 
(Sciences po) et quatre écoles d’ingénieurs. Au 
total, 37 facultés, écoles, instituts pour organi-
ser la transmission du savoir aux étudiants.

L’HISTOIRE FRANCO-ALLEMANDE  
DE STRASBOURG

L’histoire de l’Université de Strasbourg 
est, comme celle de toute la région Alsace, 
empreinte d’un passé franco-allemand mou-
vementé. Les diff icultés d’antan ne se res-
sentent plus aujourd’hui. Bien au contraire, 
l’Université de Strasbourg se distingue par 
son engagement sans limite pour renforcer 
les échanges franco-allemands. De nom-
breux cursus bi-diplômants, les partena-
riats Erasmus et les projets tels qu’Eucor – Le 
Campus européen, traduisent un intérêt par-
ticulier pour la coopération internationale.

espace scientif ique et académique com-
mun unique en Europe. Grâce à Eucor – Le 
Campus européen, les étudiants et docto-
rants peuvent percevoir une bourse de mobi-
lité af in d’effectuer une mobilité ponctuelle 
ou structurée en suivant des cours, des for-
mations transversales et des cursus dispensés 
dans les universités partenaires ou encore en 
préparant une thèse en cotutelle.

S’INSÉRER DANS LE MONDE  
DU TRAVAIL FRANCO-ALLEMAND

Les étudiants qui ont effectué un double cur-
sus ou une mobilité individuelle dans un pays 
germanophone ont la possibilité de valori-
ser leur expérience et d’enrichir leur CV en 
effectuant un stage, un apprentissage ou en 
trouvant un job d’été, et pourquoi pas, leur 
premier emploi outre-Rhin. 
De nombreuses formations professionnali-
santes prévoient un stage obligatoire ou une 
période d’apprentissage. Les étudiants de 
l’Université de Strasbourg peuvent, grâce à 
leur situation géographique, vivre à Strasbourg 
et effectuer leur stage ou leur apprentissage de 
l’autre côté de la frontière. Une chance unique 
de découvrir le marché du travail allemand et 
ses nombreuses opportunités professionnelles.

LA RECHERCHE FRANCO- 
ALLEMANDE À L’UNIVERSITÉ  
DE STRASBOURG

Avec 72 unités de recherche et 10 écoles 
doctorales, la recherche constitue une des 
priorités de l’Université de Strasbourg. Dans 
le domaine franco-allemand, des collabora-
tions avec les universités allemandes offrent 
l’opportunité aux chercheurs des deux pays 
et de la Suisse de développer de nombreux 
projets conjoints. En effet, en 2015, l’Uni-
versité de Strasbourg comptait 11 collèges 
doctoraux franco-allemands labellisés par 
l’Université franco-allemande (UFA). Dans 
le cadre du programme « Initiative d’excel-
lence », l’université s’est f ixée comme objectif 
d’être un acteur majeur de la coopération 
franco-allemande, partenaire privilégié des 
universités voisines du Rhin Supérieur. Cette 
ambition a abouti f in 2015 à la signature 
des documents constitutifs du « Eucor – Le 
Campus Européen » avec les universités de 
Basel, Freiburg im Breisgau, Haute-Alsace et 
Karlsruhe (KIT).

17 CURSUS FRANCO- ALLEMANDS 
LABELLISÉS UFA À L’UNIVERSITÉ  
DE STRASBOURG

Grâce à ses 17 doubles et triples cursus ayant 
obtenu le label d’excellence de l’Université 
franco-allemande (UFA), l’Université de 
Strasbourg est l’une des universités fran-
çaises qui propose le plus de formations bi- et 
tri-diplômantes. Chaque année, quelque 400 
étudiant(e)s sont sélectionné(e)s pour effec-
tuer une partie de leurs études dans une uni-
versité partenaire en Allemagne, parfois éga-
lement en Suisse. Ils obtiennent ainsi, sans 
prolonger la durée de leurs études, un double, 
voire un triple diplôme. Af in d’assurer une 
mobilité sereine aux étudiant(e)s, l’UFA leur 
fournit une bourse de mobilité pour la durée 
du séjour dans le pays voisin.

EUCOR — LE CAMPUS EUROPÉEN

L’Université de Strasbourg est membre 
d’Eucor – Le Campus européen. Précurseur 
de la coopération transfrontalière universi-
taire, ce groupement rassemble cinq universi-
tés allemandes, françaises et suisses dans un 
rayon de 200 km : Basel, Freiburg im Breisgau, 
Haute-Alsace, Karlsruhe (KIT) et Strasbourg. 
Ces universités coopèrent dans la recherche 
et l’enseignement supérieur af in de créer un 

Europa Universität Viadrina, université partenaire de 
l’Université de Strasbourg / Partneruniversität der 
Université de Strasbourg
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STUDIEREN UND FORSCHEN AN 
DER UNIVERSITÉ DE STRASBOURG  
DIE DEUTSCH-FRANZÖSISCHEN 
STUDIENGÄNGE
Dank der mehr als 60 Kooperations
vereinbarungen mit Universitäten und 
Hochschulen in Deutschland, der Schweiz 
sowie Österreich verbringt die Mehrheit 
der Studierenden der Université de 
Strasbourg ihren Auslandsaufenthalt 
in einem deutschsprachigen Land. 
Den Studierenden stehen zahlreiche 
Möglichkeiten zur Verfügung, mit denen 
sie ihren Lebenslauf durch sprachliche 
und interkulturelle Erfahrung im deutsch-
sprachigen Raum aufbessern können. 
Sie haben die Möglichkeit, einen inte
grierten Studiengang mit Doppeldiplom 
der Deutsch-französischen Hochschule 
(DFH), einen Erasmusstudienaufenthalt 
oder ein Erasmuspraktikum, individuelle 
Mobilität im Rahmen von Eucor – The 
European Campus oder eine berufsorien
tierte grenzüberschreitende Ausbildung 
(Duale Hochschule oder Berufsakademie) 
zu absolvieren.

STRASBOURG IST EINZIGARTIG

Die Université de Strasbourg ist besonders : 
ein herausragendes Bildungsangebot wegen 
der vielen europäischen Institutionen vor 
Ort und ein ausgeprägtes deutsch-franzö-
sisches Engagement dank der Grenznähe 
der Stadt und der elsässischen Geschichte. 
Unter ihrem Dach beherbergt sie die 
Business School „École de Management“, 
das Institut d’Etudes politiques (Sciences 
po) und vier Ingenieurhochschulen. 
Insgesamt gibt es 37 Fakultäten, Institute und 
Forschungseinrichtungen, die in die univer-
sitäre Ausbildung involviert sind.

DEUTSCH-FRANZÖSISCHE  
VERGANGENHEIT

Die Geschichte der Université de Strasbourg 
ist, wie die der ganzen Region, gekennzeich-
net von einer ereignisreichen deutsch-franzö-
sischen Vergangenheit. Von den ehemaligen 
Differenzen ist jedoch schon lange nichts mehr 
zu spüren. Heute zeichnet sich die Université 

gegliederte Mobilität an Seminaren, inter-
disziplinäre Lehrveranstaltungen oder 
Zusatzkursen der Partneruniversitäten 
teilzunehmen oder eine bilateral betreute 
Doktorarbeit (cotutelle de thèse) anzufertigen.

EINSTIEG IN DAS DEUTSCH- 
FRANZÖSISCHE BERUFSLEBEN

Studierende, die im Rahmen eines inte-
grierten deutsch-französischen Studiengangs 
eingeschrieben sind oder einen Erasmus- 
oder Eucor-Aufenthalt absolviert haben, 
können ihren Lebenslauf durch ein 
Praktikum, einen berufsorientierten 
Studiengang, einen Sommerjob oder sogar 
durch einen Berufseinstieg jenseits des 
Rheins aufwerten. 
Zahlreiche berufsvorbereitende 
Bildungsmöglichkeiten sehen ein 
Pflichtpraktikum in Unternehmen vor. Die 
Studierenden der Université de Strasbourg 
können, dank der einzigartigen geogra-
phischen Lage, in Strasbourg leben und auf 
der anderen Seite der Grenze ihr Praktikum 
absolvieren. Das ist eine einmalige Chance, 
den deutschen Arbeitsmarkt mit seinen 
zahlreichen Möglichkeiten zu entdecken.

DIE DEUTSCH-FRANZÖSISCHE  
FORSCHUNG AN DER UNIVERSITÉ  
DE STRASBOURG

Die Forschung stellt mit 72 
Forschungseinheiten und zehn écoles doc-
torales eine der Prioritäten der Université de 
Strasbourg dar. Im deutsch-französischen 
Bereich gibt es vielzählige Kooperationen mit 
Universitäten jenseits des Rheins, die den 
Forschenden beider Länder und der Schweiz 
die Möglichkeit geben, zahlreiche gemein-
same Projekte zu entwickeln. 2015 waren elf 
deutsch-französische Doktorandenkollegs 
(DFDK) mit dem Label der Deutsch-
Französischen Hochschule (DFH) aus-
gezeichnet. 
Im Rahmen des Programms Initiative d’ex-
cellence hat sich die Universität vorge-
nommen, als privilegierter Partner der 
Oberrhein-Universitäten ein Hauptakteur in 
der deutsch-französischen Zusammenarbeit 
zu werden. Die Universität Basel, die Albert-
Ludwigs-Universität Freiburg, die Université 
de Haute-Alsace, das Karlsruher Institut für 
Technologie und die Université de Strasbourg 
haben Ende 2015 die Gründungsdokumente 
für Eucor – The European Campus unter-
schrieben und damit dieses Ziel erreicht.

de Strasbourg durch ein herausragendes 
Engagement für den deutsch-französischen 
Austausch aus. Zahlreiche Doppeldiplom-
Studiengänge, Kooperationen und Projekte, 
wie der neue Eucor – The European Campus, 
stehen für eine dynamische und lebhafte 
Verbundenheit auf internationaler und 
deutsch-französischer Ebene.

17 DFH-DOPPELSTUDIENGÄNGE  
AN DER UNIVERSITÉ DE STRASBOURG

Dank seiner 17 integrierten bi- und tri-
nationalen Studiengänge, die mit dem 
Qualitätssiegel der Deutsch-französischen 
Hochschule (DFH) ausgezeichnet sind, ist die 
Université de Strasbourg eine der franzö-
sischen Universitäten mit den meisten 
Doppelabschlüssen. Jedes Jahr werden 
mehr als 400 Studierende ausgewählt, 
die einen Teil ihres Studiums an einer 
Partneruniversität in Deutschland, teilweise 
auch in der Schweiz, absolvieren und am 
Ende zwei Hochschul-Abschlüsse ohne 
Verlängerung ihrer Studiendauer erhalten 
werden. Der Auslandsaufenthalt wird dabei 
durch Mobilitätsbeihilfen der DFH f inanziell 
unterstützt.

EUCOR – THE EUROPEAN CAMPUS

Die Université de Strasbourg ist Mitglied von 
Eucor – The European Campus. Als Vorreiter 
der universitären grenzüberschreitenden 
Zusammenarbeit vereint dieser Verbund fünf 
französische, deutsche und schweizerische 
Universitäten in einem Umkreis von 200 km: 
Basel, Freiburg im Breisgau, Haute-Alsace, 
Karlsruhe (KIT) und Strasbourg. Diese fünf 
Universitäten arbeiten in der Forschung und 
in der Lehre zusammen, um einen gemein-
samen, in Europa einzigartigen wissenschaft-
lichen und akademischen Raum zu schaf-
fen. Dank Eucor – The European Campus 
können Studierende und Forschende eine 
Mobilitätshilfe in Anspruch nehmen: Sie 
haben die Möglichkeit, durch eine punktuelle 
oder eine durch ein Austauschprogramm 
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LICENCE 
 1   *  Licence franco-allemande Sciences  

historiques (Histraba) 
Deutsch-französischer Bachelor  
Geschichte (Histraba)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .6

2    *  Licence Sciences de la vie parcours  
franco-allemand (UdS-Bio) 
Bachelor of Science Molekularbiologie  
(UdS-Bio)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .6

3   *  Licence de droit, parcours intégré  
de formation juridique franco-allemande 
Bachelor Studien des deutschen und  
französischen Rechts   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .7

4   *  Licence tri-nationale Génie civil  
(spécialité Construction et aménagement) 
Bachelor Bauingenieurwesen, trinational   .  .  .  .  .8

5   *  Licence tri-nationale Génie électrique et 
informatique industrielle (GEII) 
Bachelor Elektrotechnik/
Informationstechnik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .8

6    Licence professionnelle Gestion  
d’entreprise et marketing .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .9

7   Licence Physique et sciences pour l’ingénieur 
spécialité Ingénierie cursus franco-allemand 
en conception et production (L3)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .9

8   Licence Langues étrangères appliquées 
(LEA) spécialité Allemand   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

9   Double licence LEA-Économie-gestion  
(allemand-anglais)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

10   Licence Langue - Lettres - Préparation  
au professorat des écoles  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .11

11   Licence, spécialité Allemand, parcours A : 
Langues et cultures germaniques  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .11

12   Licence, spécialité Allemand,  
parcours B : Art et culture dans l’espace 
transfrontalier .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

13   Licence, spécialité Allemand, parcours C :  
Langues et cultures germaniques, 
Enseignement à distance (EAD)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

MASTER
1   *  Master franco-allemand Biologie molécu-

laire et cellulaire intégrée (PhD- Track) 
Deutsch-französischer Master Human- und 
Molekularbiologie (PhD-Track)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

2   *  Master Biophysicochimie parcours  
franco-allemand 
Deutsch-Französischer Masterstudiengang 
Biochemistry and Biophysics  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .14

3    *  Master franco-allemand Sciences des 
polymères (PhD-Track) 
Deutsch-Französischer Master Sustainable 
Materials – Polymer Sciences (PhD-Track)  .  .  .  .14

4    *  Master franco-allemand : Management de 
cluster et de réseaux territoriaux 
Deutsch-Französischer Master Management 
von Clustern und regionalen Netzwerken   .  .  .15

5    *  Master de journalisme parcours  
franco-allemand  
Deutsch-Französische Journalistik   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

6    *  Master franco-allemand pluridisciplinaire 
sur les questions européennes 
Deutsch-französischer Master of European 
Studies  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .17

7   *  Master bi-national : Musiques électroa-
coustiques et arts du numérique (Mean) 
Binationaler Master Elektro-akustische 
Musik und Musikinformatik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

8    *  Master franco-allemand Architecture 
Deutsch-französischer Master Architektur  .  .  .  .19

9    *  Master franco-allemand Architecture / 
cultures architecturales et projet urbain 
dans les Eurorégions 
Deutsch-französisches 
Doppelmasterprogramm Architektur / 
Bauen und Planen in Euroregionen  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

10    *  Master franco-allemand Management 
international de l’innovation 
Deutsch-französischer Master 
Internationale Wirtschaftsbeziehungen  .  .  .20

11    *  Master European Management Studies 
Master European Management Studies   .  .  .  .  . 20

12   *  Diplôme Grande École et Master of 
Science : European Management   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21

13    *  Diplôme Grande École et Master of 
Science : Business Management  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

14   Diplôme Grande École et Master of Science : 
Marketing, Management ou International 
Business  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

15    Masters Métiers de l’enseignement, de 
l’éducation et de la formation (Meef),  
parcours Enseignement bilingue français/
allemand .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

16    Master Droit public et droit privé,  
spécialité Droit pénal et sciences  
criminelles .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

17    Master Droits européens, spécialité Droit 
comparé, parcours Eucor .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

18     Master Enseignement, Allemand,  
parcours présentiel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

19    Master Affaires européennes et  
internationales  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

20   Master Histoire des mondes germaniques  .  .  .26

21    Master Langues et interculturalité,  
spécialité Web, ingénierie des langues,  
traduction, parcours Caweb  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

22     Master Langues et interculturalité,  
spécialité Traduction professionnelle  
et interprétation  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

23     Master Langues et interculturalité,  
parcours Études européennes et gestion de 
projets européens  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

24   Master Langues et interculturalité,  
parcours Communication internationale  
et parcours Études européennes et gestion 
de projets européens  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .28

25    Master Lettres, spécialité Philologie  
classique, parcours franco-allemand .  .  .  .  .  .  .  .28

26    Master Politiques européennes,  
spécialité Politiques européennes et  
coopération franco- germanique  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .28

27     Master Recherche, spécialité Allemand  
parcours présentiel Allemand –  
Mondes germaniques  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .29

28    Master Recherche, spécialité Allemand, 
parcours Enseignement à distance (EAD), 
Histoire culturelle et politique de  
l’Allemagne et de l’Autriche en relation  
avec les pays d’Europe centrale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .30
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 29    Master Sciences de la Terre et de l’univers 
et de l’environnement (Stue), spécialité 
Ingénierie et géosciences de l’environne-
ment, parcours franco-allemand .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .30

30   Master Sciences pour l’ingénieur -  
spécialité Génie industriel .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .31

31     Master Histoire spécialité Archéologie ou 
histoire ancienne parcours tri-national 
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LICENCES BACHELOR
1   LICENCE FRANCO-ALLEMANDE SCIENCES HISTORIQUES 

(HISTRABA)  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER BACHELOR GESCHICHTE 
(HISTRABA)
→ avec l’Universität Bamberg

LICENCE D’HISTOIRE, PARCOURS FRANCO-ALLEMAND (HISTRABA)
La Faculté des sciences historiques propose un parcours intégré franco-allemand « Histraba » 
(Histoire Strasbourg – Bamberg). Les étudiant(e)s inscrit(e)s en 1re année à Strasbourg effec-
tuent leur 2e année à Bamberg et leur 5e semestre dans une autre université germanophone. Ils 
terminent leur licence (semestre 6) à Strasbourg. Les étudiant(e)s inscrit(e)s à Bamberg suivent 
le schéma inverse.

DEUTSCH-FRANZÖSISCHER BACHELOR GESCHICHTE (HISTRABA)
Die Fakultät für Geschichtswissenschaften bietet einen integrierten deutsch-französischen 
B.A.-Studiengang Histraba (Histoire Strasbourg– Bamberg) an. Die Studierenden, die im 1. 
Studienjahr in Strasbourg eingeschrieben sind, absolvieren ihr 2. Studienjahr in Bamberg sowie 
ihr 5. Semester an einer anderen deutschsprachigen Universität. Sie schließen ihren Bachelor 
of Arts im 6. Semester in Strasbourg ab. Die Bamberger Studierenden folgen entsprechend dem 
umgekehrten Schema.

 Ȋ Faculté des sciences historiques 
9 place de l’Université 
67084 Strasbourg

Responsable (F) 
Sabine Garrels 
sabine .garrels@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 82 95

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Klaus Van Eickels 
hist-mg@uni-bamberg .de

www .histraba .eu

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

2   LICENCE SCIENCES DE LA VIE PARCOURS FRANCO-ALLEMAND 
(UDS-BIO)  
BACHELOR OF SCIENCE MOLEKULARBIOLOGIE (UDS-BIO)
→ avec l’Universität des Saarlandes (Saarbrücken/Homburg)

LICENCE SCIENCES, MENTION SCIENCES DE LA VIE, PARCOURS FRANCO-ALLEMAND 
Le cursus de licence franco-allemande intégré en biologie moléculaire (UDS-Bio) est pro-
posé conjointement par l’Universität des Saarlandes à Saarbrücken/Homburg et l’Université 
de Strasbourg. Il comprend 180 ECTS dont 60-90 ECTS (donc 2 semestres) doivent être obte-
nus dans l’université partenaire. Les étudiant(e)s s’inscrivent dans une des deux universi-
tés et y passent les 2 premiers semestres. Ensuite les étudiant(e)s passent les semestres 3 et 4 
à Strasbourg et les semestres 5 et 6 à Saarbrücken. Un projet de recherche « Bachelorarbeit » 
sera effectué dans un laboratoire de l’université partenaire. Les grades obtenus par l’ensemble 
des étudiant(e)s sont le « Bachelor of Science » en Allemagne et la licence Sciences de la vie en 
France. Ces deux diplômes seront regroupés dans un fascicule off iciel commun.

BACHELOR OF SCIENCE MOLEKULARBIOLOGIE (UDS-BIO)
Der integrierte Bachelorstudiengang Molekularbiologie (UDS-Bio) wird gemeinsam von der 
Universität des Saarlandes in Saarbrücken/Homburg und der Université de Strasbourg ange-
boten. Er umfasst 180 ECTS, von denen 60-90 ECTS an der Partneruniversität absolviert werden 
müssen. Die Studierenden schreiben sich zunächst in einer der beiden Universitäten ein (1. und 
2. Semester). Anschließend verbringen die deutschen und französischen Studierenden das 3. 
und 4. Semester in Strasbourg, bevor sie gemeinsam das 5. Semester in Saarbrücken/Homburg 
studieren. Die Bachelorarbeit wird abschließend an der Partneruniversität angefertigt. Die 
Abschlüsse der Studierenden sind der deutsche „Bachelor of Science“ und die französische 
„Licence Sciences de la Vie“ in einer gebundenen Doppeldiplomurkunde. 

 Ȋ Faculté des sciences de la vie 
Université de Strasbourg 
- IBMC 15 rue René Descartes 
67084 Strasbourg Cedex

Responsable (F) 
Dr . Joern Pütz 
j .puetz@unistra .fr 
+33 (0)6 33 61 00 83

Beauftragter (D) 
Prof . Dr . Manfred Schmitt 
mjs@microbiol .uni-sb .de

Ansprechpartnerin 
Dr . Björn Diehl 
bjoern .diehl@uni-saarland .de 
+49 (681) 302 3926

www .bionational .eu

www .unistra .fr/formations/diplome 
/fr-rne-0673021v-pr-vi013-247

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .
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3   LICENCE DE DROIT, PARCOURS INTÉGRÉ DE FORMATION  
JURIDIQUE FRANCO-ALLEMANDE 
BACHELORS STUDIEN DES DEUTSCHEN  
UND FRANZÖSISCHEN RECHTS
→ avec l’Universität des Saarlandes 

Ce parcours intégré a pour but de donner aux étudiant(e)s concerné(e)s une connaissance 
des systèmes juridiques français et allemand. Les deux premières années de la formation se 
déroulent au Centre juridique franco-allemand de Saarbrücken (CJFA) au sein de l’Univer-
sität des Saarlandes. Les étudiant(e)s s’initient à la fois au droit français et au droit allemand. 
Les cours de droit allemand sont assurés en langue allemande par des enseignants allemands, 
les cours de droit français sont assurés en langue française par des enseignants français. La 3e 
année de licence a lieu à la Faculté de droit de Strasbourg. L’accent est mis sur le droit français 
et le droit international et européen tout en conservant un module d’enseignement de droit 
allemand. À nouveau, les enseignements en droit français sont assurés en français par des ensei-
gnants français et les cours de droit allemand sont assurés par des enseignants allemands en 
langue allemande. À l’issue de ces trois années les étudiant(e)s pourront obtenir une Licence en 
droit délivrée par l’Université de Strasbourg et le Zertif ikat « Studien des deutschen und franzö-
sischen Rechts » délivré par l’Universität des Saarlandes. Ils pourront ensuite poursuivre leur 
cursus en M1, puis M2.

Ein integrierter Studiengang, der in Zusammenarbeit mit der Universität des Saarlandes (in 
Saarbrücken) Studierenden eine Ausbildung in deutsch-französischem Recht anbietet. Dieser 
deutsch-französische Doppelstudiengang der Rechtswissenschaften vermittelt den Studierenden 
eine grundlegende Kenntnis sowohl des deutschen als auch des französischen Rechtssystems. 
Die ersten vier Semester des Studiums f inden im Centre juridique franco-allemand de 
Saarbrücken (CJFA) an der Universität des Saarlandes statt. Dort erhalten die Studierenden eine 
Einführung in die Rechtsordnungen der beiden Länder. Die Lehrveranstaltungen zum deutschen 
Recht werden in deutscher Sprache von deutschen Dozentinnen, Dozenten, Professorinnen und 
Professoren erteilt, die Lehrveranstaltungen zum französischen Recht in französischer Sprache 
von französischen Dozentinnen und Dozenten. Anschließend erfolgt das dritte Studienjahr 
(Semester 5 und 6 des Bachelors) an der rechtswissenschaftlichen Fakultät der Université de 
Strasbourg. Schwerpunkte sind französisches Recht, Europa- und Völkerrecht. Zusätzlich 
kann das Modul ‘’Deutsches Recht’’ belegt werden. Zum Abschluss der drei Jahre erhalten die 
Studierenden einen Bachelor in Jura, der von der Université de Strasbourg verliehen wird, und 
ebenso ein Zertif ikat „Studien des deutschen und französischen Rechts’’, das von der Universität 
des Saarlandes verliehen wird. Sie können danach ihr Studium im Master fort-setzen. 

 Ȋ Faculté de droit, de sciences politiques  
et de gestion 
Service des relations internationales 
1 place d’Athènes - BP66 
F-67045 Strasbourg Cedex

Responsable (F) 
Dr . Nicolas Nord 
nicolas .nord@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 82 18

Responsable (D) 
Dr . Florence N’Diaye 
f .ndiaye@mx .uni-saarland .de 
+49 (0) 681 302 643 14

http://droit .unistra .fr > Formations > Diplôme 
d’état > Parcours intégré 

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

« Née d'une mère allemande, je ne voulais pas perdre cette 
langue lors de mes études. J'ai découvert cette licence en 
parcours franco-allemand lors d'un forum en région lyonnaise. 
Cette formation unique en France me permet d'allier ma 
passion pour la biologie – domaine où l'on touche à tout – et 
ma double culture. Les deux premières années d'études se 
déroulent à Strasbourg tandis que la troisième année sera  
à l’Universität des Saarlandes à Saarbrücken. À la fin de  
la licence, j'aurais donc un double diplôme : la licence Sciences  
de la vie française et le Bachelor of Science allemand. »

Manon Edo  
Deuxième année de licence Sciences de la vie,  
cursus franco-allemand

„Wegen meiner deutschen Mutter wollte ich die Sprache 
während des Studiums nicht verlieren. Diesen deutsch-franzö-
sischen Bachelor habe ich bei einer Studienmesse in Lyon 
entdeckt. Die in Frankreich einmalige Ausbildung lässt es zu, 
meine Leidenschaft für Biologie – ein Gebiet, mit dem man alles 
abdeckt – und meine beiden Kulturen zu verbinden. Die ersten 
beiden Jahre finden in Strasbourg statt, das dritte an der Uni-
versität des Saarlandes in Saarbrücken. Am Ende des Bachelors 
bekomme ich einen doppelten Abschluss: den deutschen Bache-
lor of Science und die französische licence Sciences de la vie.“

Manon Edo   
Zweites Jahr Licence Sciences de la vie, Deutsch-französischer 
Studiengang 

FR DE
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5   LICENCE TRI-NATIONALE GÉNIE ÉLECTRIQUE ET  
INFORMATIQUE INDUSTRIELLE (GEII) 
BACHELOR ELEKTROTECHNIK/INFORMATIONSTECHNIK,  
TRINATIONAL

→ avec la Hochschule Offenburg et la Haute école ARC de Neuchâtel

LICENCE PROFESSIONNELLE EN ÉLECTRICITÉ ET ÉLECTRIQUE, SPÉCIALITÉ 
SYSTÈMES ÉLECTRIQUES ET RÉSEAUX INDUSTRIELS, PARCOURS RÉSEAUX ET 
INFORMATIQUE INDUSTRIELS 
L’Institut universitaire de technologie (IUT) de Haguenau offre un cursus intégré dans le 
domaine du génie électrique et de l’informatique industrielle avec la Hochschule Offenburg et 
la Haute école spécialisée ARC de Neuchâtel. Construite sur 7 semestres avec une alternance 
annuelle entre les trois pays (le 7e semestre a lieu en Allemagne), cette formation permet d’ob-
tenir, en France, le Diplôme universitaire de technologie (DUT) en génie électrique et informa-
tique industrielle et la licence professionnelle en systèmes électriques et réseaux industriels, en 
Allemagne le « Bachelor of Engineering » et en Suisse le « Bachelor of Sciences ».

BACHELOR ELEKTROTECHNIK/INFORMATIONSTECHNIK, TRINATIONAL
Das Institut universitaire de technologie (IUT) Haguenau bietet in Zusammenarbeit mit der 
Hochschule Offenburg und der Schweizer Hochschule HES ARC von Neuchâtel einen inte-
grierten Studiengang im Bereich Elektrotechnik/Informationstechnik an. Das in sieben 
Semester gegliederte Studium verläuft im jährlichen Wechsel zwischen den drei Ländern 
(das 7. Semester f indet in Deutschland statt) und führt auf französischer Seite zum „Diplôme 
universitaire de technologie“ (DUT) und zur „licence professionnelle“ in Elektro- und 
Informationstechnik, auf deutscher Seite zum „Bachelor of Engineering“ und zum „Bachelor of 
Sciences“ auf der Schweizer Seite.

 Ȋ IUT de Haguenau 
30 rue du Maire André Traband 
67500 Haguenau

Responsable (F) 
Jean-Pierre Le Normand  
jp .le .normand@unistra .fr 
+33 (0)3 88 05 34 20

http://iuthaguenau .unistra .fr

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Ing . Heinrich Pfeifer 
pfeifer@hs-offenburg .de 
+49 (0)781 205 244

Ansprechpartnerin 
Vera Vanié 
vera .vanie@hs-offenburg .de 
+49 (0)781 205 159

www .3nat-studies .org

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

4   LICENCE TRI-NATIONALE GÉNIE CIVIL  
(SPÉCIALITÉ CONSTRUCTION ET AMÉNAGEMENT)  
BACHELOR BAUINGENIEURWESEN, TRINATIONAL
→ avec la Fachhochschule Nordwestschweiz FHNW et la Hochschule Karlsruhe

LICENCE PROFESSIONNELLE EN GÉNIE CIVIL (SPÉCIALITÉ CONSTRUCTION  
ET AMÉNAGEMENT) FORMATION TRI-NATIONALE
L’Institut universitaire de technologie (IUT) Robert Schuman offre, en partenariat avec les 
Fachhochschulen Karlsruhe et Basel, une licence tri-nationale dans le domaine du génie civil. 
L’étudiant(e) suit une année d’études en France, une en Suisse et une en Allemagne et obtient les 
diplômes nationaux reconnus par les trois pays.

BACHELOR BAUINGENIEURWESEN, TRINATIONAL
Zusammen mit den Fachhochschulen Karlsruhe und Basel bietet das Institut universitaire 
de technologie (IUT) Robert Schuman einen dreijährigen Bachelorstudiengang an (in drei 
Ländern, an drei Hochschulen und mit drei Abschlüssen).

 Ȋ IUT Robert Schuman 
72 route du Rhin - BP 10315 
67411 Illkirch

Responsable (F) 
Daniel Eich  
daniel .eich@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 85 16 
www .iutrs .unistra .fr

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Ing . Clemens Wittland 
clemens .wittland@hs-karlsruhe .de 
+49 (0) 721-925-2648 
www .hs-karlsruhe .de

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .
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6   LICENCE PROFESSIONNELLE GESTION D’ENTREPRISE  
ET MARKETING 

→ avec la Hochschule Landshut 

MENTION ACTIVITÉS ET TECHNIQUES DE COMMUNICATION,  
SPÉCIALITÉ MÉTIERS DE LA PUBLICITÉ 
MENTION COMMERCE, SPÉCIALITÉ COMMERCIAL DANS L’ENVIRONNEMENT 
EUROPÉEN
Le double diplôme « Gestion d’entreprise - Marketing » entre l’Institut universitaire de tech-
nologie (IUT) Robert Schuman et la Hochschule Landshut (Bavière) propose une formation en 
sept semestres (les 4 premiers en France ou en Allemagne, les trois suivants dans l’autre pays) 
qui permet d’obtenir le « Bachelor of Arts » mention « Betriebswirtschaft » de la Hochschule 
Landshut et une licence professionnelle de l’IUT Robert Schuman (soit la licence profession-
nelle « Métiers de la publicité » du département Information Communication, soit la licence 
professionnelle « Commercial dans l’environnement européen » du département Techniques de 
commercialisation). 
Outre la maîtrise de deux langues vivantes (anglais et français/allemand) il permet l’acquisi-
tion d’une double culture et de compétences diversif iées « gestion d’entreprise/publicité » ou 
« gestion d’entreprise/vente » et offre une forte professionnalisation (projet tutoré, stage d’un 
semestre en entreprise, apprentissage). Ce double diplôme ouvre de larges perspectives : des 
poursuites d’études à l’international, une insertion rapide dans le monde professionnel fran-
co-allemand ou européen.

Dieses Doppelabschlussprogramm im Bereich Betriebswirtschaft und Marketing zwischen dem 
Institut universitaire de technologie (IUT) Robert Schuman (Université de Strasbourg) und der 
Hochschule Landshut des Landes Bayern bietet einen Studiengang in sieben Semestern an: die 
vier ersten Semester in Frankreich oder in Deutschland, die drei folgenden im jeweils ande-
ren Land. Die Studierenden erwerben gleichzeitig den Bachelor of Arts in Betriebswirtschaft 
der Hochschule Landshut und die Licence professionnelle des IUT Robert Schuman, entwe-
der die Licence professionnelle „Métiers de la publicité – Berufe der Werbewirtschaft“ des 
Fachbereichs Informations- und Kommunikationswissenschaften oder die Licence profes-
sionnelle „Commercial dans l’environnement européen - Handel und Vertrieb in Europa“ des 
Fachbereichs Vertriebsmanagement und Handel. 
Weitere Pluspunkte dieses Studiengangs sind die Erweiterung von Fremdsprachkenntnissen 
in Deutsch, Englisch und Französisch, der Erwerb bikultureller Kompetenzen und fachgebun-
dener Kenntnisse in „Betriebswirtschaft/Werbung“ oder „Betriebswirtschaft/Handel“ sowie 
ein stark berufsbezogenes Lernumfeld durch tutorenbegleitete Fachprojekte, ein sechsmona-
tiges Betriebspraktikum und duales Lernen. Dieser Doppelabschluss eröffnet weiterführende 
Perspektiven: einen schnellen Berufseinstieg in deutsch-französischen bzw. europäischen 
Unternehmen oder Organisationen oder die Fortsetzung des Studiums in international ausge-
richteten Masterstudiengängen.

 Ȋ IUT Robert Schuman 
72 route du Rhin 
BP 10315  
67411 Illkirch

Responsable 
Martial Libera 
martial .libera@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 86 89

www .iutrs .unistra .fr > formation  
> programmes internationaux  
> bidiplôme franco-allemand

7   LICENCE PHYSIQUE ET SCIENCES POUR L’INGÉNIEUR  
SPÉCIALITÉ INGÉNIERIE CURSUS FRANCO-ALLEMAND  
EN CONCEPTION ET PRODUCTION (L3)  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER BACHELOR PHYSIK UND 
INGENIEURSWESEN 

→ avec la Hochschule Offenburg

L’UFR de physique & ingénierie offre un cursus niveau licence (L2 et L3, semestres 4, 5 et 6) et 
un cursus niveau master. Les domaines visés sont ceux du génie mécanique, du génie indus-
triel et de l’économie. Les enseignements sont organisés par semestre alternativement à la 
Hochschule Offenburg et à l’Université de Strasbourg.

DEUTSCH-FRANZÖSISCHER BACHELOR PHYSIK UND INGENIEURSWESEN 
Die UFR de physique & ingénierie bietet einen Bachelor- und einen Masterstudiengang in 
Maschinenbau und in Wirtschaftsingenieurwesen an. Die Lehrveranstaltungen f inden abwech-
selnd semesterweise an der Hochschule Offenburg und an der Université de Strasbourg statt.

 Ȋ UFR de physique & ingénierie 
15-17 rue du Maréchal Lefèbvre 
67100 Strasbourg

Responsable 
Joël Fritsch 
joel .fritsch@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 49 55

www .physique-ingenierie .unistra .fr  
> Relations internationales > Doubles diplômes
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8   LICENCE LANGUES ÉTRANGÈRES APPLIQUÉES (LEA)  
SPÉCIALITÉ ALLEMAND  
LICENCE ANGEWANDTE FREMDSPRACHEN
La licence langues étrangères appliquées (LEA) est une f ilière à visée pluridisciplinaire et  
professionnalisante (stage obligatoire au 6e semestre). Elle a pour objectif de former des diplô-
mé(e)s polyvalent(e)s doté(e)s de très bonnes compétences plurilingues et pluriculturelles, 
capables de s’intégrer à une grande diversité de contextes professionnels et culturels. Si les 
langues et cultures (deux, voire trois langues étrangères et le français) constituent le cœur de la 
formation, différentes matières complètent le parcours : droit, économie, gestion, institutions 
européennes. Plusieurs combinaisons de langues majeures sont proposées, parmi elles, l’alle-
mand constitue une langue essentielle : langue A : anglais ou allemand ; langue B : allemand, 
espagnol, italien, japonais (en combinaison avec l’anglais uniquement), grec moderne, néerlan-
dais, suédois et russe. Les six dernières langues sont ouvertes aux grands débutants. La licence 
LEA avec la seule combinaison linguistique anglais-allemand existe également en enseigne-
ment à distance.

Der Bachelorstudiengang „Licence Langues étrangères appliquées“ (Angewandte 
Fremdsprachen) ist berufsqualif izierend (Pflichtpraktikum im 6. Semester) und interdis-
ziplinär ausgerichtet. Er bildet Hochschulabsolventinnen und -absolventen mit sehr guten 
fremdsprachlichen und interkulturellen Fähigkeiten aus. Sie erhalten zudem eine Einführung 
unter anderem in Jura, Wirtschaft und in die europäischen Institutionen. So können sich die 
Studierenden f lexibel an eine Vielzahl von beruflichen und kulturellen Situationen anpassen. 
Mehrere Sprachkombinationen sind möglich, unter denen Deutsch einen wesentlichen Platz 
einnimmt. Sprache A: Englisch oder Deutsch; Sprache B: Deutsch, Spanisch, Italienisch, 
Neugriechisch, Japanisch und Niederländisch, Russisch und Schwedisch. Die letzten sechs 
Sprachen werden für Anfänger angeboten. Es wird ebenfalls ein Fernstudiengang LEA (Deutsch 
und Englisch) angeboten.

 Ȋ UFR langues et sciences humaines  
appliquées 
Département de langues  
étrangères appliquées 
22 rue René Descartes  
67084 Strasbourg

Responsable 
Francesco D’Antonio 
dantonio@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 66 39

www .unistra .fr (Faculté LSHA)

9   DOUBLE LICENCE LEA – ÉCONOMIE-GESTION  
(ALLEMAND-ANGLAIS)  
LICENCE ANGEWANDTE FREMDSPRACHEN,  
WIRTSCHAFTS- UND BETRIEBSWISSENSCHAFT 
La double licence LEA - Économie-Gestion, mise en place depuis la rentrée 2015-2016, permet 
d’acquérir de très bonnes compétences en économie et gestion que les étudiant(e)s sauront 
mobiliser en anglais, en allemand et en français. La connaissance des pays, des cultures, de 
leurs systèmes économiques, des spécif icités managériales propres à chaque pays sont en 
effet des éléments indispensables de ce cursus exigeant. En troisième année, les cours ont lieu 
majoritairement en anglais. La double licence, qui comporte - au 6e semestre - un stage obli-
gatoire d’au moins trois mois ainsi que la rédaction en anglais ou en allemand d’un dossier de 
recherche, prépare les étudiant(e)s à des fonctions de responsabilité en management et éco-
nomie dans des structures privées ou publiques intervenant dans un contexte international. 
Prérequis : admission sur dossier, bac ou Abibac, S, ES, L (avec option mathématiques) ; un bon 
niveau en mathématiques, en allemand et en anglais (niveau B2 du CECRL) est prérequis. 

Der 2015 neu eingeführte doppelte Bachelorstudiengang „Licence Langues étran-
gères appliquées - Économie et gestion“ (Angewandte Fremdsprachen, Wirtschafts- und 
Betriebswissenschaft) bildet Studierende mit sehr guten Kenntnissen und Fähigkeiten in 
Wirtschafts- und Betriebswissenschaften aus, die dreisprachig auf Englisch, Deutsch und 
Französisch angewendet werden können. Ein Großteil der Vorlesungen dieses anspruchsvollen 
Studiengangs wird im 5. Semester auf Englisch abgehalten. Zudem beinhaltet er im 6. 
Semester das Verfassen eines Forschungsberichts auf Englisch oder auf Deutsch und ein min-
destens dreimonatiges Pflichtpraktikum, das den Einsatz und die Vertiefung der erworbe-
nen Fähigkeiten und Kenntnisse im internationalen Wirtschafts- und Managementbereich 
ermöglicht. Aufnahmebedingungen: Auswahlverfahren auf Grund von Bewerbungsschreiben, 
Lebenslauf und Noten. Vorausgesetzt werden: französisches oder deutsches Abitur oder Abibac, 
gute Fähigkeiten in Mathematik, B2-Niveau in Deutsch und Englisch nach dem Gemeinsamen 
europäischen Referenzrahmen für Sprachen, sowie Niveau C1-C2 in Französisch.

 Ȋ Faculté des sciences économiques  
et de gestion (FSEG) 
61 Avenue de la Forêt Noire 
67085 Strasbourg  
+33(0)3 68 85 20 47

 Ȋ Faculté des langues et sciences  
humaines appliquées 
Département de langues étrangères  
appliquées 
22 rue René Descartes  
67084 Strasbourg

Responsables 
Thierry Burger-Helmchen (FSEG) 
burger@unistra .fr 
Ellen Carter (LSHA) 
ecarter@unistra .fr

www .ecogestion .unistra .fr > formations  
> licence LEA et écogestion
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10   LICENCE LANGUE - LETTRES - PRÉPARATION AU PROFESSORAT 
DES ÉCOLES  
BACHELOR SPRACHEN UND LITERATUR – VORBEREITUNG 
GRUNDSCHULLEHRAMT
La Faculté des langues et des cultures étrangères propose cette licence de 3e année (semestres 
5 et 6). Les étudiant(e)s rejoignent cette licence en semestre 5, ayant complété une formation 
de licence (semestres 1-4) en lettres modernes ou classiques, licence d’allemand ou d’anglais, 
langues et interculturalité (allemand ou anglais langue majeure), LEA (anglais ou allemand), 
ou le parcours intégré franco-allemand (Pädagogische Hochschule Karlsruhe - Université de 
Strasbourg). Cette spécialité est conçue pour un public qui souhaite se diriger vers les car-
rières de l’enseignement primaire et vers des métiers ayant trait à l’éducation bilingue. Elle 
permet d’approfondir les connaissances dans deux domaines disciplinaires majeurs : les lettres 
et les langues (les étudiant(e)s choisiront l’anglais ou l’allemand). L’enseignement de ces deux 
majeures est complété par une formation très approfondie (avec stage professionnel) à la didac-
tique du français et de l’allemand ou de l’anglais dans le primaire. En raison de la spécif icité de 
la situation alsacienne (sites bilingues paritaires avec le français, la langue régionale ou l’alle-
mand), et en vue d’une possible formation transnationale des enseignant(e)s bilingues, la spé-
cialité comporte des enseignements portant sur le contexte régional et transfrontalier : intro-
duction aux aires linguistiques et culturelles germaniques, politiques linguistiques, contacts de 
langues et de cultures, langues et cultures régionales, dialectologie contrastive allemand stan-
dard/dialectes alsaciens et mosellans, approche sociolinguistique de la situation alsacienne…

Die Faculté des langues et des cultures étrangères bietet im dritten Bachelorjahr diese 
Spezialisierung für Studierende an, die sich auf eine Lehrtätigkeit vorbereiten wollen. Als 
Hauptdisziplinen stehen Sprachen oder Literaturwissenschaft (Deutsch oder Englisch) zur 
Auswahl. Die Ausbildung wird durch ein Lehrpraktikum vertieft. Wegen der besonderen Lage 
Strasbourgs spielt der grenzüberschreitende und zweisprachige Kontext eine besondere Rolle.

 Ȋ Faculté des langues 
et des cultures étrangères  
22 rue René Descartes 
 67084 Strasbourg

Responsables 
Lyndon Higgs  
higgs@unistra .fr 
+33 (0) 3 68 85 60 07

Britta Benert 
britta .benert@iufm .unistra .fr 
+33 (0) 3 68 85 60 07

www .unistra .fr > formation  
> par type de diplôme > licence  
> licence Allemand - préparation  
au professorat des écoles en contexte régional  
et transfrontalier 

11   LICENCE, SPÉCIALITÉ ALLEMAND, PARCOURS A :  
LANGUES ET CULTURES GERMANIQUES
Le département d’études allemandes propose le parcours Langues et cultures germaniques 
aux étudiant(e)s qui souhaitent acquérir de solides connaissances en langue, linguistique, tra-
duction, littérature et civilisation allemandes. Le département a conclu des partenariats avec 
plusieurs universités en Allemagne qui permettent aux étudiant(e)s de passer un semestre 
dans une université outre-Rhin dans le cadre du programme européen Erasmus+, par exemple 
à Berlin, Hamburg, Düsseldorf, Jena, Bamberg, Heidelberg, Tübingen et Freiburg im Breisgau. 
À l’issue de la formation, les diplômé(e)s auront les compétences nécessaires pour préparer un 
master Enseignement conduisant au Capes (et suivi par l’Agrégation), un master Recherche 
(suivi par le doctorat) ou s’intégrer dans les milieux professionnels des maisons d’édition, du 
journalisme et du monde de la culture en France et en Allemagne.

Das Institut für Germanistik bietet den Studiengang „Langues et cultures germaniques“ für 
Studierende an, die solide Kenntnisse in der deutschen Sprache, Linguistik, Übersetzung, 
Literatur und Landeskunde erwerben möchten. Das Institut hat Partnerschaften mit mehre-
ren Universitäten in Deutschland abgeschlossen, die es den Studierenden ermöglichen, im 
Rahmen des europäischen Erasmus-Programms ein Semester an einer deutschen Universität 
zu studieren, zum Beispiel in Berlin, Hamburg, Düsseldorf, Jena, Bamberg, Heidelberg, 
Tübingen und Freiburg im Breisgau. Nach Abschluss des Studiums besitzen die Absolventinnen 
und Absolventen die erforderlichen Kenntnisse, um einen zum Capes führenden Master in 
Pädagogik (und anschließend die Agrégation) oder Forschungsmaster (und anschließend eine 
Promotion) zu absolvieren oder in den Bereichen des Verlagswesens, des Journalismus und der 
Kultur in Frankreich oder Deutschland Fuß zu fassen.

 Ȋ Faculté des langues 
et des cultures  
Département de langues  
étrangères appliquées 
Bâtiment Le Patio 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Klaus Wieland 
wieland@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 67 36

www .unistra .fr > formation  
> par type de diplôme > licence  
> Licence allemand - Langues et  
cultures germaniques 
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12   LICENCE, SPÉCIALITÉ ALLEMAND, PARCOURS B :  
ART ET CULTURE DANS L’ESPACE TRANSFRONTALIER
Acquisition d’une solide formation de germaniste avec une spécialisation dans le domaine 
culturel. On acquerra des connaissances approfondies sur le milieu culturel, (aspects esthé-
tiques, historiques, économiques et pratiques). Les dimensions franco-allemandes et fran-
co-suisses, constitueront un volet important de la formation grâce à des partenariats avec les 
institutions culturelles strasbourgeoises, mais aussi allemandes et suisses (musées, théâtres, 
cinémas). Une 3e année à Freiburg im Breisgau sera possible pour les étudiant(e)s qui le sou-
haitent. Pour s’inscrire dans ce parcours, il faut s’intéresser à la culture, être prêt à s’investir 
dans un projet culturel, aller au théâtre, au cinéma, dans les musées, être prêt à se déplacer dans 
l’espace du Rhin Supérieur.

Erwerb solider Kenntnisse in der deutschen Sprache und Kultur. Vertiefung der Kenntnisse 
im kulturellen Bereich (ästhetische, historische, wirtschaftliche und praktische Aspekte). 
Die deutsch-französische bzw. deutsch-schweizerische Dimension besteht in Form von einer 
Zusammenarbeit mit kulturellen Institutionen (Theater, Museen, Kinos). Es besteht die 
Möglichkeit das dritte Studienjahr in Freiburg im Breisgau zu absolvieren. Studierende sollten 
besonderes Interesse für kulturelle Angelegenheiten mitbringen und bereit sein, regelmäßig im 
Oberrhein-Gebiet ins Theater, ins Kino und ins Museum zu gehen. 

 Ȋ Faculté des langues 
et des cultures étrangères 
Département d’études allemandes 
Bâtiment Le Patio 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Valérie Carré 
vcarre@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 67 60

www .unistra .fr > formation > par type de 
diplôme > licence > Licence allemand - Art et 
culture dans l’espace transfrontalier

13   LICENCE, SPÉCIALITÉ ALLEMAND, PARCOURS C :  
LANGUES ET CULTURES GERMANIQUES, ENSEIGNEMENT  
À DISTANCE (EAD)
Le parcours C proposé par le département d’études allemandes permet aux étudiant(e)s de 
suivre le cursus de licence Langues et cultures germaniques en enseignement à distance. Les 
cours (principalement en linguistique, littérature et civilisation) et les évaluations sont assurés 
par le biais des nouvelles technologies (Tice). Un niveau B2 pour l’inscription en 1re année est 
préconisé. Les étudiant(e)s ont la possibilité de prof iter du programme européen Erasmus. À 
l’issue de la formation, les personnes diplômées auront les compétences nécessaires pour se pré-
parer aux carrières de l’enseignement (master éducation, agrégation) ou de s’inscrire en master 
recherche (suivi du doctorat). Ce diplôme permet également l’accès aux métiers de la culture (en 
France ou en Allemagne).

Der vom Deutschen Seminar angebotene Studiengang „C“ ermöglicht es den Studierenden, 
Germanistik (Sprache und Kultur) im Fernstudium zu studieren. Sowohl die Kurse 
(v.a. Linguistik, Literatur und Geschichte) als auch die Prüfungen werden mittels 
Informationstechnologie und moderne Datenverarbeitung über eine Lernplattform ange-
boten. Die Studierenden haben die Möglichkeit, an Austauschprogrammen wie Erasmus teil-
zunehmen. Am Ende ihres Studiums verfügen die Absolventinnen und Absolventen über die 
nötigen Kompetenzen, um sich weiter für das Lehramt zu qualif izieren (Master of Education) 
oder sich in einen forschungsorientierten Master einzuschreiben. Zudem öffnet der Bachelor 
den Weg für Berufe der Kultursparte in Frankreich oder in Deutschland.

 Ȋ Faculté des langues 
et des cultures étrangères  
Département d’études allemandes  
Bâtiment Le Patio 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Christian Jacques 
cjacques@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 66 96

www .unistra .fr > formation > L’enseignement 
à distance> Arts, Lettres et Langues 
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1   MASTER FRANCO-ALLEMAND BIOLOGIE MOLÉCULAIRE  
ET CELLULAIRE INTÉGRÉE (PHD- TRACK)  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER MASTER HUMAN- UND 
MOLEKULARBIOLOGIE (PHD-TRACK)

→ avec l’Universität des Saarlandes (Saarbrücken/Homburg)

MASTER SCIENCES DU VIVANT, SPÉCIALITÉ BIOLOGIE MOLÉCULAIRE  
ET CELLULAIRE INTÉGRÉE
Le programme comprend un séjour de plusieurs mois dans chaque université partenaire et 
permet d’obtenir un double diplôme académique : le diplôme de master des deux universités 
partenaires. En outre, le programme de PHD, qui est f inancièrement soutenu par l’Université 
franco-allemande (UFA), permet aux candidat(e)s particulièrement qualif ié(e)s d’effectuer leur 
doctorat dans le cadre d’une cotutelle de thèse et d’obtenir deux grades de docteur (Dr.rer.nat 
& Dr.). Tous les cours suivis et les examens passés dans le cadre de ce programme sont entiè-
rement reconnus par l’université partenaire. Dans le cadre de ce master franco-allemand, les 
participant(e)s passent la 1re année dans leur université d’origine et rédigent pendant la 2e année 
d’études leur mémoire de f in de master expérimental à l’université partenaire. Pendant leurs 
deux années de master, les étudiant(e)s des deux pays se rencontrent régulièrement lors de sym-
posiums de recherche dédiés à l’échange scientif ique et interculturel. Suite à l’obtention de leur 
double diplôme de master, les diplômé(e)s particulièrement qualif ié(e)s ont la possibilité d’enta-
mer un doctorat. Pendant cette période, qui dure en règle générale trois ans, les doctorants tra-
vaillent sur des projets de recherche communs aux groupes de recherche des deux universités 
partenaires en Allemagne et en France. 

Das Programm beinhaltet einen mehrmonatigen Auslandsaufenthalt an der jeweili-
gen Partneruniversität mit akademischen Doppelabschlüssen (Master of Science) beider 
Universitäten. Das von der Deutsch-Französischen Hochschule (DFH) geförderte Programm 
des PhD-Track bietet zudem besonders qualif izierten Kandidatinnen und Kandidaten die 
Möglichkeit zur Promotion im Rahmen einer cotutelle de thèse und die Erlangung von zwei 
Doktorgraden (Dr. rer. nat. und Dr.). Alle innerhalb des Programms absolvierten Module 
und Prüfungen werden von der jeweiligen Partneruniversität vollständig anerkannt. Im 
deutsch-französischen Masterprogramm verbringen die Teilnehmenden das erste Studienjahr 
an ihrer Heimatuniversität und fertigen innerhalb des zweiten Studienjahres eine experi-
mentelle Masterarbeit an der Partneruniversität an. Während der Masterphase treffen sich 
die Studierenden beider Nationen regelmäßig zu mehrtägigen Forschungssymposien zum 
wissenschaftlichen und interkulturellen Austausch. Nach Erhalt der Masterabschlüsse bei-
der Partneruniversitäten bietet das Programm besonders qualif izierten Absolventinnen und 
Absolventen zudem die Möglichkeit, in die Promotionsphase einzutreten. In dieser (übli-
cherweise dreijährigen) Promotionsphase arbeiten die Doktorandinnen und Doktoranden 
an gemeinsamen Forschungsprojekten von Arbeitsgruppen beider Partnerinstitutionen in 
Deutschland und Frankreich.

 Ȋ Faculté des sciences de la vie 
École doctorale Vie et Santé,  
Université de Strasbourg – IBMC 
15 rue René Descartes  
67084 Strasbourg Cedex

Responsable (F) 
Dr . Joern Pütz 
j .puetz@unistra .fr 
+33 (0)6 33 61 00 83

Responsable (D) 
Prof . Dr . Manfred Schmitt  
mjs@microbiol .uni-sb .de 
+49 (0) 681 302 4730

Ansprechpartnerin 
Dr . Björn Diehl 
bjoern .diehl@uni-saarland .de 
+49 (0) 681 302 3926

www .bionational .eu

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

MASTER
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2   MASTER BIOPHYSICOCHIMIE PARCOURS FRANCO-ALLEMAND  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER MASTERSTUDIENGANG 
BIOCHEMISTRY AND BIOPHYSICS

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

MASTER CHIMIE, SPÉCIALITÉ CHIMIE PHYSIQUE ET MATÉRIAUX, PARCOURS 
BIOPHYSICOCHIMIE – BINATIONAL
Le master franco-allemand en Biophysicochimie et nanosciences est proposé par la Faculté de 
chimie de l’Université de Strasbourg et celle de chimie organique et biochimie de l’Albert-Lud-
wigs-Universität Freiburg. Ce master offre une formation approfondie et interdisciplinaire en 
biochimie, chimie physique, et dans les méthodes d’études et d’analyse physicochimiques de 
haut niveau. Le master s’adresse à des étudiant(e)s intéressé(e)s par une formation qui répond 
aux besoins de la recherche et de l’industrie dans le domaine des biosciences. Elle est ainsi bien 
ancrée dans le bassin d’emploi du Rhin Supérieur qui compte l’une des plus fortes concentra-
tions des industries biotechnologiques et pharmaceutiques en Europe, ainsi qu’une très forte 
densité de laboratoires de recherche publique dans ces domaines.

Der integrierte Masterstudiengang „Biochemistry and Biophysics - binationale Variante“ 
wird von der Fakultät für Chemie der Université de Strasbourg und der Fakultät für orga-
nische Chemie und Biochemie der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg angeboten. Der 
Masterstudiengang bietet eine vertiefende und interdisziplinäre Ausbildung in Biochemie, 
Physikalischer Chemie sowie in den Methoden der Biochemie und Biophysik. Er rich-
tet sich an Studierende, die an einer internationalen und interdisziplinären Ausbildung 
interessiert sind, die den hohen Ansprüchen von Forschung und Industrie im Bereich der 
Biowissenschaften genügt. Er ist so perfekt eingebettet in die Oberrheinregion, die über eine 
der stärksten Konzentrationen von Unternehmen im Bereich Biotechnologien und universitä-
ren Forschungseinrichtungen in diesem Bereich in ganz Europa verfügt.

 Ȋ Faculté de chimie  
1 rue Blaise Pascal 
67000 Strasbourg

Responsable (F) 
Prof . Dr . Petra Hellwig  
hellwig@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 12 73

Contact  
Kristin Klank 
klank@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 16 24

Responsable (D) 
Prof . Dr . Thorsten Friedrich 
friedrich@bio .chemie .uni-freiburg .de

Ansprechpartnerin 
Christina Kress-Metzler 
Studiengangkoordination@cup .uni-freiburg .de 
+49 (0) 761 203 6063

www .unistra .fr > formations > par type de 
diplôme > master > Master Chimie - Chimie 
physique et matériaux : biophysicochimie, 
Franco-allemand 

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

 

3   MASTER FRANCO-ALLEMAND SCIENCES DES POLYMÈRES 
(PHD-TRACK)  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER MASTER SUSTAINABLE 
MATERIALS – POLYMER SCIENCES (PHD-TRACK)

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

MASTER MATÉRIAUX ET NANOSCIENCES, SPÉCIALITÉ INGÉNIERIE DES POLYMÈRES, 
PARCOURS FRANCO-ALLEMAND
L’UFR physique et ingénierie de l’Université de Strasbourg et la Faculté de chimie, de pharma-
cie et des sciences de la terre de l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg proposent un programme 
de formation intégré en sciences des polymères, consistant en une phase de master (double 
diplôme) et une phase de Doctorat. La formation s’étale sur deux ans de master qui ont voca-
tion à conduire à un doctorat en codirection (cotutelle) avec un laboratoire de l’Université de 
Strasbourg et l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg.

Die UFR de physique & ingénierie der Université de Strasbourg und die Fakultät für Chemie, 
Pharmazie und Geowissenschaften der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg bieten ein inte-
griertes Ausbildungsprogramm in Polymerwissenschaften an, das aus einer Masterphase 
(Doppeldiplom) und einer Promotionsphase besteht. Der Masterstudiengang dauert zwei 
Jahre (inklusive Masterarbeit) und kann in eine Doktorarbeit mit Doppelbetreuung durch 
Arbeitsgruppen in Strasbourg und Freiburg im Breisgau münden.

 Ȋ UFR physique et ingénierie 
3-5 rue de l’Université  
67084 Strasbourg Cedex

Responsable (F) 
Vincent Le Houérou 
v .lehouerou@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 89 30

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Rolf Mülhaupt 
rolf .muelhaupt@makro .unifreiburg .de

Ansprechpartnerin 
Christina Kress-Metzler 
studiengangkoordination@cup .uni-freiburg .de 
+49 (0) 761 203 6063

www .unistra .fr/ > formations > par type de 
diplôme > Master Matériaux et nanosciences - 
Ingénierie des polymères : Parcours  
Franco-Allemand 

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .
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4   MASTER FRANCO-ALLEMAND : MANAGEMENT DE CLUSTER  
ET DE RÉSEAUX TERRITORIAUX 
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER MASTER MANAGEMENT  
VON CLUSTERN UND REGIONALEN NETZWERKEN

→ avec la Hochschule Kehl

MASTER LANGUES ET INTERCULTURALITÉ SPÉCIALITÉ RELATIONS 
INTERNATIONALES ET LANGUES, PARCOURS FRANCO-ALLEMAND ANIMATION DE 
CLUSTER ET DE RÉSEAUX TERRITORIAUX
Un master innovant pour des métiers émergents : le développement des clusters, des pôles d’in-
novation ou de compétitivité et de « grappes d’entreprises » ont vu émerger de nouveaux métiers 
dont celui de manager de ces structures et de réseaux territoriaux. Ce diplôme conjoint entre la 
section Relations internationales de l’Institut de traducteurs, d’interprètes et de relations inter-
nationales (ITIRI) et la Hochschule Kehl à visée transfrontalière, franco-allemande, européenne 
et internationale présente un intérêt manifeste pour les différents acteurs publics-privés des 
clusters, des pôles d’innovation ou de compétitivité qui peuvent disposer d’un personnel trilingue 
(français-allemand-anglais) hautement qualif ié. Les étudiant(e)s ont la possibilité d’effectuer la 2e 
année de master en apprentissage ce qui permet une meilleure insertion dans la vie active en ren-
dant l’étudiant(e) entièrement opérationnel(le) sur le marché du travail. Depuis 2015, le master est 
labellisé par l’Université franco-allemande (UFA), les étudiant(e)s obtiennent donc une bourse de 
mobilité pour la période des études passée dans le pays voisin. 

Ein innovativer Masterstudiengang für neue Berufsfelder - Durch die Entwicklung von Clustern, 
Kompetenzzentren und Netzwerken ist ein neues Berufsbild entstanden: Clustermanager 
oder Manager von regionalen Netzwerken. Die Absolventinnen und Absolventen dieses 
Studiengangs mit Doppel-Abschluss zwischen der Abteilung Internationale Beziehungen 
am Institut de traducteurs, d’interprètes et de relations internationales (ITIRI) und der 
Hochschule Kehl werden als dreisprachige, hochqualif izierte Mitarbeiter auf grenzüber-
schreitender, deutsch-französischer, europäischer bzw. internationaler Ebene tätig sein 
und sind deshalb für die verschiedenen öffentlichen und privaten Akteure der Cluster oder 
regionalen Netzwerke von großem Interesse. Die Studieren können das zweite Studienjahr 
als duales Studium gestalten, was die Chancen auf einen gelungen Berufseinstieg durch die 
sofortige Einsatzbereitschaft verbessert. Der Masterstudiengang wurde 2015 von der Deutsch-
französischen Hochschule akkreditiert (Label DFH), sodass die Studierenden über eine f inan-
zielle Unterstützung für die Zeit im Nachbarland verfügen.

 Ȋ Institut de traducteurs, d’interprètes  
et de relations internationales (ITIRI) 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg

Responsable (F) 
Madjid Bouzar 
bouzar@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 66 80

 Ȋ Hochschule Kehl – Hochschule 
für öffentliche Verwaltung 
Kinzigallee 1 
D-77694 Kehl

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Hansjörg Drewello 
drewello@hs-kehl .de 
+49 (0) 7851 894-176

www .master-clustermanager .eu/

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

 

« Originaire d’Allemagne, j’ai choisi, après le bac, de suivre un 
cursus franco-allemand en école de commerce entre Reutlingen 
et Reims. Conscient que le tandem France-Allemagne est 
essentiel en Europe, je souhaitais poursuivre dans cette voie 
binationale en élargissant mes horizons ; je me suis donc inscrit 
dans ce master unique en Europe proposé par l’Université de 
Strasbourg avec la Hochschule Kehl. Si l’intitulé du diplôme est 
un peu obscur, le contenu est intéressant ; il s’agit d’apprendre à 
mettre en synergie des partenaires publics et privés pour créer 
de l’innovation. »

Timo Glasbrenner  
Diplômé du master franco-allemand Management de clusters et 
réseaux territoriaux

„Nach meinem deutschen Abitur habe ich ein deutsch-franzö-
sisches Studium an der École de commerce in Reims und 
Reutlingen absolviert. Da das deutsch-französische Tandem 
für Europa unentbehrlich ist, wollte ich meine binationale Aus-
bildung fortsetzen und meinen Horizont erweitern, weswegen 
ich mich in dem in Europa einzigartigen Master der Université 
de Strasbourg und der Hochschule Kehl eingeschrieben habe. 
Der Name des Abschlusses ist etwas unklar, der Inhalt jedoch 
sehr interessant. Es geht darum, zu lernen, Synergien zwischen 
öffentlichen und privaten Partnern und somit Innovation zu 
schaffen.“

Timo Glasbrenner   
Absolvent des deutsch-französischen Masters „Management  
von Clustern und regionalen Netzwerken“  

FR DE
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FORMATIONS FRANCO-ALLEMANDES // DEUTSCH-FRANZÖSISCHE STUDIENGÄNGE  UNIVERSITÉ DE STRASBOURG 

5   MASTER DE JOURNALISME PARCOURS FRANCO-ALLEMAND 
DEUTSCH-FRANZÖSISCHE JOURNALISTIK

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

Le Centre universitaire d’enseignement du journalisme (CUEJ) de Strasbourg et le Frankreich-
Zentrum de l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg proposent un parcours débouchant sur un 
double master de journalisme, l’un délivré par l’Université de Strasbourg, l’autre par  
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg. 
La formation, répartie entre les deux universités, s’étale sur deux années. Côté CUEJ, elle 
s’adresse aux candidats admis au concours d’entrée ayant une bonne maîtrise écrite et orale de 
la langue allemande et souhaitant approfondir leurs connaissances de l’Allemagne et des rela-
tions franco-allemandes.

BINATIONALER MASTER JOURNALISMUS IN ZUSAMMENARBEIT  
MIT DER ALBERT-LUDWIGS-UNIVERSITÄT FREIBURG
Das Centre universitaire d’enseignement du journalisme (CUEJ) der Université de Strasbourg 
und das Frankreich-Zentrum der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg bieten einen binatio-
nalen Master für Journalismus an, der auf einen deutschen und einen französischen Abschluss 
hinausläuft.  
Das Studium besteht aus zwei Jahren, von denen ein Teil in Strasbourg und ein Teil in Freiburg 
i. Br. stattf indet. Am CUEJ können sich Studierende bewerben, die die Aufnahmeprüfungen 
erfolgreich bestanden haben und über beste Kenntnisse der deutschen Sprache (mündlich 
und schriftlich) verfügen und die ihr Wissen über Deutschland und die deutsch-französischen 
Beziehungen vertiefen wollen.

 Ȋ Centre universitaire d’enseignement  
du journalisme (CUEJ) 
11 rue du Maréchal Juin - BP 13 
67046 Strasbourg Cedex

Responsable (F) 
Nicole Gauthier 
nicole .gauthier@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 83 00

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Daniel Jacob 
daniel .jacob@romanistik .uni-freiburg .de 
+49 (0)761 203 3180

Ansprechpartnerin 
Melanie Fröhlich  
melanie .froehlich@fz .uni-freiburg .de 
+49 (0)761 203 2008 (nachmittags)

cuej .unistra .fr/ > Présentation > Diplômes  
> Cursus franco-allemand 

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

 

« Je me suis intéressé à l'Allemagne à la fin de ma licence en 
langues à Lille, via une troisième année Erasmus à Essen. J'ai 
continué dans cette voie à Strasbourg en suivant un master 1 
d’Interprétation à l’Institut de traduction, d’interprétation et de 
relations internationales (Itiri) entre autres, avant d'intégrer le 
Centre universitaire d'enseignement du journalisme (Cuej). J'ai 
naturellement choisi le parcours franco-allemand, convaincu 
que cette spécificité paiera un jour devant un employeur. »

François Menu  
Deuxième année de master professionnel de journalisme  
parcours franco-allemand

„Gegen Ende meines Bachelors in Sprachen in Lille weckte ein 
Erasmusjahr in Essen mein Interesse an Deutschland. Diese 
Ausrichtung habe ich in Strasbourg durch ein Masterjahr in 
Übersetzung am „Institut de traduction, d’interprétation et 
de relations internationales (Itiri)“  fortgesetzt, bevor ich mich 
am Centre universitaire d’enseignement du Journalisme (Cuej) 
eingeschrieben habe. Ich habe natürlich den binationalen 
Zug gewählt und bin überzeugt, dass sich das künftig bei der 
Arbeitssuche auszahlen wird.“

François Menu   
Zweites Jahr im Master deutsch-französischer Journalismus 

FR DE 
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6   MASTER FRANCO-ALLEMAND PLURIDISCIPLINAIRE  
SUR LES QUESTIONS EUROPÉENNES  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER MASTER OF EUROPEAN STUDIES

→ avec l’Europa-Universität Viadrina

MASTER POLITIQUES EUROPÉENNES, SPÉCIALITÉ POLITIQUES EUROPÉENNES 
FRANCO-GERMANIQUES 
Le double diplôme de master pluridisciplinaire sur l’Europe, qui s’étend sur deux années, vise 
à former des spécialistes des affaires européennes et de la coopération franco-allemande en 
s’appuyant sur une formation fondamentale, lors des deux premiers semestres à la Europa-
Universität Viadrina à Frankfurt (Oder), puis sur une formation d’approfondissement et de 
professionnalisation lors des deux semestres passés à l’Institut d’études politiques (IEP) de 
Strasbourg. Les étudiant(e)s détiennent alors deux diplômes de 3e cycle : le « Master of European 
Studies », délivré par l’Europa-Universität Viadrina, et celui de Sciences politiques et sociales, 
mention Politiques européennes, de l’IEP de Strasbourg. Formation exigeante, requérant, outre 
l’allemand et le français, une bonne maîtrise de l’anglais, ce cursus dispense des savoirs et des 
savoir-faire permettant aux diplômés d’évoluer dans un univers professionnel international.

Der auf zwei Jahre angelegte Studiengang „Master of European Studies“ hat zum Ziel, Experten 
für die deutsch-französische sowie die europäische Kooperation auszubilden. Er gliedert sich 
in zwei Semester an der Europa-Universität Viadrina in Franfurt (Oder), die eine Ausbildung 
in verschiedenen Grundfächern (Jura, Wirtschaft, European studies u.v.m.) anbietet, und in 
zwei Semester am Institut d’Études Politiques (IEP) in Strasbourg, wo eine Vertiefung dieser 
Ausbildung stattf indet und die praktische berufliche Anwendung (Praktikum, Einsatz von 
Experten u.a.) vorbereitet wird. Dieser anspruchsvolle Studiengang endet für die erfolgreichen 
Studierenden mit zwei Abschlüssen: dem Diplom der Europa-Universität Viadrina und dem 
Diplom des Institut d’Études Politiques der Université de Strasbourg.

 Ȋ Institut d’études politiques (IEP) 
47 avenue de la Forêt-Noire  
67082 Strasbourg Cedex

Responsables (F) 
Valérie Lozac‘h 
valerie .lozach@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 61 76

www-iep .u-strasbg .fr

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Timm Beichelt 
beichelt@europa-uni .de 
+49 (0) 335 55 34 2822

Ansprechpartner 
Julian Irlenkäuser 
irlenkaeuser@europa-uni .de

iep-strasbourg .fr > étudier à l’IEP  
> Doubles diplômes internationaux

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .
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FORMATIONS FRANCO-ALLEMANDES // DEUTSCH-FRANZÖSISCHE STUDIENGÄNGE  UNIVERSITÉ DE STRASBOURG 

7   MASTER BI-NATIONAL : MUSIQUES ÉLECTROACOUSTIQUES  
ET ARTS DU NUMÉRIQUE (MEAN)  
BINATIONALER MASTER ELEKTRO-AKUSTISCHE MUSIK  
UND MUSIKINFORMATIK

→ avec la Hochschule für Musik Karlsruhe

MASTER MUSIQUE, SPÉCIALITÉ COMPOSITION ET INTERPRÉTATION MUSICALE, PARCOURS 
MUSIQUES ÉLECTRO-ACOUSTIQUES ET ARTS DU NUMÉRIQUE, FRANCO-ALLEMAND
La Faculté des arts et le Labex GREAM de l’Université de Strasbourg offrent avec la Hochschule 
für Musik Karlsruhe un cursus intégré de master intitulé « Musiques électroacoustiques et 
arts du numérique » ; il s’agit d’une formation professionnalisante autour des musiques liées 
aux nouveaux supports informatiques, numériques et en relation avec tous les répertoires de 
musiques électroacoustiques depuis leur apparition à la f in des années 1940. Le cursus, en 
quatre semestres avec alternance annuelle, est focalisé sur la création artistique et la réalisa-
tion (production) d’œuvres ou de travaux mettant en avant un savoir-faire lié à ces technologies, 
en relation éventuellement avec d’autres disciplines artistiques (installations, danse, cinéma). 
Ce parcours intégré prof ite de la dynamique du bassin rhénan en matière de création musi-
cale, de diffusion et d’innovation, il constitue la première formation franco-allemande dans ce 
domaine. Ce double diplôme vise les domaines professionnels de la composition, le secteur de 
l’industrie multimédia, l’industrie musicale du spectacle, la post-production, la programmation 
d’outils dans les entreprises, la « Software creativity », les administrateurs de système et régis-
seurs informatiques.

Der Masterstudiengang „Elektro-akustische Musik und Musikinformatik” bietet eine wei-
terführende Ausbildung im Bereich des Musikschaffens elektronischer digitaler Werke 
im Kontext der elektroakustischen Musik seit dem Ende der vierziger Jahre des letzten 
Jahrhunderts. Der Schwerpunkt liegt auf der künstlerischen Arbeit und Realisierung von 
Werken oder Projekten, für die die Beherrschung und vertiefte Kenntnis der diesbezüglichen 
Technologien Voraussetzungen sind. Das bedeutet: die Beherrschung entsprechen-
der Programme, die Schaffung neuer und neuartiger Werke, die aktive Teilnahme an der 
Konzeption und Realisation multimedialer Werke und an der Verwirklichung anderer Werke 
wie Installationen, Film- oder Videoproduktionen, Musik- und Tanzkonzeptionen etc. Die 
beruflichen Arbeitsfelder liegen im Bereich der künstlerischen Komposition ebenso wie in der 
Medienindustrie, der Produktion von Medieninhalten, der akustischen Gestaltung im Bereich 
von weborientierten Medien oder Film und Fernsehen, in der Veranstaltungsindustrie wie in 
der Programmierung („Software for Creativity“).

 Ȋ Labex GREAM 
Maison interuniversitaire des sciences  
de l’Homme - Alsace (Misha) 
Allée du Général Rouvillois 
67083 Strasbourg

Responsable (F) 
Pierre Michel  
pmichel@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 64 80

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr .-Ing . Franz Quint 
franz .quint@hs-karlsruhe .de 
+49 (0) 721 925 2254

http://gream .unistra .fr/le-gream/

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

 

Maison interuniversitaire des sciences de l’Homme - Alsace (Misha), Université de Strasbourg
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9   MASTER FRANCO-ALLEMAND ARCHITECTURE /  
CULTURES ARCHITECTURALES ET PROJET URBAIN  
DANS LES EURORÉGIONS  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHES DOPPELMASTERPROGRAMM IN 
ARCHITEKTUR / BAUEN UND PLANEN IN EUROREGIONEN

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec le Karlsruher Institut für Technologie (KIT)

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit dem Karlsruher Institut für Technologie (KIT)

MASTER FRANCO-ALLEMAND EN ARCHITECTURE / CULTURES ARCHITECTURALES 
ET PROJET URBAIN DANS LES EURORÉGIONS
L’École nationale supérieure d’architecture de Strasbourg (Ensas) et la Faculté d’architecture 
du Karlsruher Institut für Technologie (KIT) proposent un cursus intégré de niveau master 
conduisant à l’obtention conjointe du Diplôme d’État d’architecte et du « Master of science in 
Architecture ». Cette formation vise à former une nouvelle génération d’architectes spécialisés 
dans les politiques urbaines transfrontalières.

Die École nationale supérieure d’architecture de Strasbourg (Ensas) und die Architekturfakultät 
des Karlsruher Instituts für Technologie (KIT) bieten einen gemeinsamen Masterstudiengang 
an, der zur Erlangung eines Doppeldiploms führt (Diplôme d’État d’architecte und Master 
of Science in Architektur). Die diplomierten Architektinnen, Architekten, Stadtplanerinnen 
und Stadtplaner können sich im wirtschaftlichen und regionalen Kontext als Fachleute für 
Architektur und Stadtplanung in grenzüberschreitenden Fragen etablieren. 

 Ȋ École nationale supérieure d’architecture  
de Strasbourg (Ensas) 
8 boulevard Wilson 
67000 Strasbourg

Responsable (F) 
Dominik Neidlinger 
dominik .neidlinger@wanadoo .fr 
+33 (0) 388 32 25 35

Contact 
Catherine Saracco 
catherine .saracco@strasbourg .archi .fr 
+33 (0) 3 88 22 13 72

Programmbeauftragter (D) 
Prof . D . P . L . G . Henri Bava 
henri .bava@kit .edu 
+49 (0) 721 608 43175

Ansprechpartnerin 
Dipl .Ing . Susanne Gerstberger 
susanne .gerstberger@kit .edu 
+49 (0) 721 608 43175

http://www .strasbourg .archi .fr/master/
double-master-ensas-kit 

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

 

8   MASTER FRANCO-ALLEMAND ARCHITECTURE  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER MASTER ARCHITEKTUR

→ avec la Technische Universität Dresden 

MASTER FRANCO-ALLEMAND EN ARCHITECTURE
L’École nationale supérieure d’architecture de Strasbourg (Ensas) et la Faculté d’architecture de 
la Technische Universität Dresden (TU Dresden) proposent un cursus intégré de niveau master 
conduisant à l’obtention conjointe du Diplôme d’État d’architecte et du « Diplom-Ingenieur » 
en architecture. Cette formation est axée sur un enseignement de l’architecture généraliste lié 
entre autres aux questions de conception et de techniques constructives.

Die École nationale supérieure d’architecture de Strasbourg (Ensas) und die 
Architekturfakultät der Technischen Universität Dresden (TU Dresden) bieten einen gemein-
samen Masterstudiengang an, der zur Erlangung eines Doppeldiploms führt (Diplôme d’État 
d’architecte und Diplom-Ingenieur in Architektur). Die diplomierten Architekten sind 
Fachleute im Bereich der Stadtplanung und der konstruktiven Techniken.

 Ȋ École nationale supérieure d’architecture  
de Strasbourg (Ensas) 
8 boulevard Wilson,  
67068 Strasbourg

Responsable (F) 
MA Jean Sittler 
sittler .naosarchi@wanadoo .fr

Contact 
Patrick Voegtling 
patrick .voegtling@strasbourg .archi .fr 
+33 (0)3 88 22 75 19

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dipl .-Ing . Gerald Staib 
gerald .staib@tu-dresden .de 
+49 (0) 351 463 34626

Ansprechpartnerin 
Miriam Koudmani 
miriam .koudmani@tu-dresden .de 
+49 (0) 351 463 35444

http://www .strasbourg .archi .fr/master/
double-master-ensas-dresde

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .
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FORMATIONS FRANCO-ALLEMANDES // DEUTSCH-FRANZÖSISCHE STUDIENGÄNGE  UNIVERSITÉ DE STRASBOURG 

11   MASTER EUROPEAN MANAGEMENT STUDIES 
MASTER EUROPEAN MANAGEMENT STUDIES

→ avec l’ESB Business School Reutlingen

MASTER MANAGEMENT PARCOURS TRANSFRONTALIER FRANCO-ALLEMAND 
MENTION MANAGEMENT SPÉCIALITÉ INGÉNIERIE D’AFFAIRES
La demande de jeunes diplômé(e)s ayant des compétences de management franco-allemand est 
très forte de la part des entreprises du Rhin Supérieur. Les étudiant(e)s, qui auront déjà acquis 
des compétences dans d’autres domaines lors de leurs précédentes formations, vont approfondir 
leurs connaissances en économie générale, des compétences interculturelles et pourront renfor-
cer leurs expériences professionnelles à l’étranger. Grâce au double diplôme et à la formation tri-
lingue vous aurez les compétences pour intégrer divers postes dans le domaine du management.

Die Nachfrage von Unternehmen nach Absolventen mit deutsch-französischer 
Wirtschaftskompetenz ist groß, wie Umfragen bei Firmenvertretern der Region Oberrhein 
ergeben haben. Absolventinnen und Absolventen des Studiengangs, die ihr im Erststudium 
erworbenes Fachwissen im Masterstudiengang durch solide BWL-Kenntnisse, interkul-
turelle Kompetenzen und internationale (Praxis-)Erfahrung erweitern, werden daher 
gute Berufschancen haben. Sie verfügen bei einem erfolgreichen Abschluss über eine 
Doppelkompetenz, die in Frankreich und Deutschland eine hervorragende Grundlage für einen 
Einstieg in vielfältige Managementpositionen eröffnet.

 Ȋ École de management (EM) 
61 avenue de la Forêt-Noire  
67085 Strasbourg

Responsable (F) 
Enrico Prinz 
enrico .prinz@em-strasbourg .eu 
+33 (0)3 68 85 88 45

Contact 
Laurent Warth 
laurent .warth@em-strasbourg .eu 
+33 (0)3 68 85 87 62

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Christoph Binder 
Christoph .binder@reutlingen-university .de 
+49 (0) 7171 271 3010

Ansprechpartnerin 
Gabriele Geysel 
gaby .geysel@reutllingen-university .de 
+49 (0) 7171 271 3050

http://www .em-strasbourg .eu/ > formations 
> poursuivre mes études > Master European 
Management Studies

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

 

10   MASTER FRANCO-ALLEMAND MANAGEMENT  
INTERNATIONAL DE L’INNOVATION  
DEUTSCH-FRANZÖSISCHER MASTER INTERNATIONALE 
WIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN

→ Dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ Im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg 

MASTER MANAGEMENT DE PROJETS ET DES ORGANISATIONS, SPÉCIALITÉ 
MANAGEMENT INTERNATIONAL, PARCOURS MANAGEMENT INTERNATIONAL DE 
L’INNOVATION
Ce programme de master est porté par la Faculté des sciences économiques et de gestion (FSEG) 
et l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg (Frankreichzentrum). Il s’agit de former des étudiant(e)s 
de diverses disciplines d’origine à la gestion de projets innovants dans un contexte de mana-
gement interculturel. La 1re année est consacrée à l’acquisition des connaissances de base et se 
déroule en Allemagne. La 2nde année est pour partie constituée d’enseignements spécialisés (en 
France) et d’une immersion professionnelle d’environ cinq mois auprès des entreprises et orga-
nismes partenaires de la formation. Le principe est de constituer une cohorte franco-allemande 
qui suit les cours, principalement en allemand pour le M1 et en français pour le M2. L’esprit de la 
formation est particulièrement transfrontalier, y compris dans le choix des stages en entreprises.

Die Faculté des sciences économiques et de gestion (FSEG) und das Frankreichzentrum der 
Albert-Ludwigs-Universität Freiburg bieten einen Master an, der vertiefte Kenntnisse über 
die Wirtschaft und das Rechtssystem Deutschlands und Frankreichs vermittelt. Zu den 
Inhalten gehören die Förderung der allgemeinen Kommunikationsfähigkeit im Französischen 
sowie die Vermittlung von fachsprachlichen Kenntnissen (Wirtschafts-, Rechts- und 
Wissenschaftsfranzösisch). Durch ein Praktikum werden die Studierenden mit der Berufspraxis 
vertraut gemacht. Die Studierenden verbringen das erste Masterjahr an der Albert-Ludwigs-
Universität Freiburg und das zweite an der Université de Strasbourg. 

 Ȋ Faculté des sciences économiques  
et de gestion 
61, avenue de la Forêt Noire  
67085 Strasbourg Cedex

Responsable (F) 
Moritz Mueller 
mueller@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 21 02

Programmbeauftragter (D) 
Guilhem Fernandez 
guilhem .fernandez@fz .uni-freiburg .de 
+49 (0) 761 203 8973

www .ecogestion .unistra .fr > formations  
>master > Management des Projets et  
des Organisations > Management international 
de l’innovation 

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .
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12   DIPLÔME GRANDE ÉCOLE ET MASTER OF SCIENCE : 
EUROPEAN MANAGEMENT 

→ avec l’Eberhard-Karls Universität Tübingen 

La coopération entre l’Eberhard-Karls Universität Tübingen et l’EM Strasbourg remonte à 1997. 
Ce cursus, soutenu par l’Université franco-allemande (UFA), est complètement intégré et les 
cours proposés permettent de préparer les étudiant(e)s aux exigences du marché du travail 
européen. Ce programme fournit des conditions idéales pour entrer sur le marché du travail 
franco-allemand et, plus généralement, européen. Les participant(e)s évoluent dans une autre 
culture, en particulier dans une autre culture universitaire. De même, ils peuvent découvrir une 
approche différente de leur spécialisation dans le pays partenaire. C’est cette compétence disci-
plinaire interculturelle qui constitue la « valeur ajoutée » spécif ique de notre diplôme. 
Sélection : les étudiant(e)s du Programme Grande École peuvent postuler pour ce double-di-
plôme lors des affectations. 
Les spécialisations à Tübingen incluent : Banking, Corporate Finance, Finance, Industrial 
Economics, International Business, International Accounting and Auditing, Marketing, 
Econometrics, Human Resources, Business Taxation, Managerial Accounting and Controlling.  
Déroulement : les étudiant(e)s sélectionné(e)s sur critères académiques et linguistiques passent 
leur année de M1 à Strasbourg et l’année de M2 à Tübingen. Pendant l’année à Tübingen l’étu-
diant(e) doit rédiger un mémoire (Masterarbeit) dans sa spécialisation, inclus dans les 60 cré-
dits ECTS à valider. 
Diplôme allemand obtenu : Master of Science in European Management

Die Kooperation zwischen den beiden Hochschulen besteht schon seit den 90er Jahren und 
war Grundlage für das erste Doppeldiplom-Programm der EM Strasbourg. Dieser Studiengang 
vermittelt den Studierenden Schlüsselkompetenzen, um auf dem europäischen Arbeitsmarkt 
erfolgreich zu sein. Die Studienerfahrung an zwei verschiedenen Studienorten beiderseits des 
Rheins ermöglicht es den Studierenden, interkulturelle Kompetenzen mit einer binationalen 
Perspektive zu entwickeln. 
Auswahl: Die Auswahl erfolgt auf französischer Seite im Programme Grande École. 
Vertiefungsbereiche in Tübingen: Banking, Corporate Finance, Finance, Industrial Economics, 
International Business, International Accounting and Auditing, Marketing, Econometrics, 
Human Resources, Business Taxation, Managerial Accounting and Controlling.  
Studienablauf: Die Studierenden werden nach akademischen und sprachlichen Fähigkeiten aus-
gewählt und verbringen ihr erstes Masterstudienjahr in Strasbourg und das zweite Masterjahr 
in Tübingen, wo sie eine Masterarbeit schreiben. 
Abschluss: Master of Science in European Management

 Ȋ École de management (EM) 
61 avenue de la Forêt-Noire 
67085 Strasbourg

Responsable (F) 
Kevin Mac Gabhann 
kevin .macgabhann@em-strasbourg .eu

Contact  
Philippa Cahill 
philippa .cahill@em-strasbourg .eu 
+33 (0)3 68 85 83 86 

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr .-Ing . Rainer Schöbel

Ansprechpartner 
Amrei Nensel 
doubledegree@wiwi .uni-tuebingen .de

http://www-english .em-strasbourg .eu/  
> Exchange Students > Master Grande École

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

 

Pôle européen de gestion et d'économie (PEGE), Université de Strasbourg
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13   DIPLÔME GRANDE ÉCOLE ET MASTER OF SCIENCE :  
BUSINESS MANAGEMENT (EM STRASBOURG-TU DRESDEN)

→ avec la Technische Universität Dresden 
Ce cursus se base sur un accord de double diplôme mis en place en 2000, il est soutenu par l’Uni-
versité franco-allemande (UFA). La coopération entre les deux établissements est fondée non 
seulement sur ce double-diplôme mais aussi sur un échange au niveau de l’enseignement avec 
des interventions régulières du Prof. Schipp à l’EM Strasbourg. Grâce à une offre de formation 
polyvalente les étudiant(e)s bénéf icient d’une formation généraliste en gestion d’entreprise et 
d’une spécialisation dans le domaine de la gestion. La nouveauté dans ce programme est l’offre 
diversif iée de cours dans les nouveaux domaines de la gestion proposée à Dresden : développe-
ment durable, économie et gestion de l’environnement, gestion des ressources, etc. 
Sélection : les étudiant(e)s du Programme Grande École peuvent postuler pour ce double-di-
plôme lors des affectations. 
Spécialisations (major) à Dresden : Corporate Development and Innovation, Accounting and 
Finance, Operations and Logistics Management, Umweltmanagement und Energiewirtschaft. 
Déroulement : les étudiant(e)s sélectionné(e)s sur critères académiques et linguistiques passent 
leur année de M1 à Strasbourg et l’année de M2 à Dresden. Pendant l’année à Dresden l’étu-
diant(e) doit rédiger un mémoire (Masterarbeit), il peut avoir un responsable de mémoire à la 
TU Dresden, à l’EM Strasbourg ou encore rédiger son mémoire en cotutelle avec un responsable 
dans chaque établissement.  
Diplôme allemand obtenu : Master of Science (BWL)

Dieses Doppeldiplom gibt es bereits seit 15 Jahren und es wird durch eine rege Partnerschaft 
zwischen den beiden Hochschulen sowie besonders durch die regelmäßigen Lehr- und 
Informationsveranstaltungen des Programmbeauftragten der Technischen Universität Dresden 
(TU Dresden) an der EM Strasbourg bereichert. Seinen innovativen Charakter verdankt dieses 
Programm den Vertiefungsbereichen an der TU Dresden, die eine Erweiterung des klassischen 
BWL-Studiums darstellen. 
Auswahl: Die Auswahl erfolgt auf französischer Seite im Programme Grande École. 
Vertiefungsbereiche an der TU Dresden: Corporate Development and Innovation, 
Accounting and Finance, Operations and Logistics Management, Umweltmanagement und 
Energiewirtschaft 
Studienablauf: Die Studierenden werden nach akademischen und sprachlichen Fähigkeiten aus-
gewählt und verbringen ihr erstes Masterstudienjahr in Strasbourg und das zweite Masterjahr 
in Dresden, während dessen sie eine Masterarbeit in Dresden, Strasbourg oder im Rahmen einer 
Cotutelle an beiden Hochschulen schreiben. 
Deutscher Abschluss: Master of Science (BWL)

 Ȋ École de management (EM)  
61 avenue de la Forêt-Noire 
67085 Strasbourg

Responsable (F)  
Kevin Mac Gabhann 
kevin .macgabhann@em-strasbourg .eu

Contact  
Philippa Cahill  
philippa .cahill@em-strasbourg .eu 
+33 (0)3 68 85 83 86

Programmbeauftragter (D)  
Prof . Dr . Bernhard Schipp

Kontakt 
Sabine Haller-Schulz 
international@wiwi .tu-dresden .de

www-english .em-strasbourg .eu/  
> Exchange Students > Master Grande École

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .
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 Ȋ École de management (EM)  
61 avenue de la Forêt-Noire 
67085 Strasbourg

Responsable (F)  
Kevin Mac Gabhann 
kevin .macgabhann@em-strasbourg .eu

Contact  
Philippa Cahill 
philippa .cahill@em-strasbourg .eu 
+33 (0)3 68 85 83 86 

Programmbeauftragter (D)  
 Prof . Dr . Martina Steul-Fischer

Kontakt  
Michaela Kreitmair 
michaela .kreitmair@fau .de

www-english .em-strasbourg .eu/  
> Exchange Students > Master Grande École 

14   DIPLÔME GRANDE ÉCOLE ET MASTER OF SCIENCE : 
MARKETING, MANAGEMENT OU INTERNATIONAL BUSINESS 
(MMI)

→ avec la Friedrich-Alexander-Universität Erlangen-Nürnberg 

Dans ce double diplôme les étudiant(e)s ont la possibilité d’intégrer un des masters suivants 
à Nürnberg : Master in Management, Master in Marketing, Master in International Business 
Studies (en anglais). Décernant deux diplômes de renommée des deux côtés du Rhin, le MMI 
Strasbourg-Nürnberg permet aux étudiant(e)s de renforcer leurs compétences et connaissances 
franco-allemandes dans le domaine de la gestion. Une offre de formation polyvalente dans 
les trois domaines clés des sciences économiques : la gestion, le marketing et le management 
international donne tous les atouts aux étudiant(e)s pour réussir dans le monde professionnel. 
La nouveauté dans ce programme est l’accent mis sur les trois domaines susmentionnés en ren-
forçant l’enseignement complémentaire franco-allemand. L’étudiant(e) a ainsi une vision plus 
complète et une compréhension plus profonde de sa spécialisation. 
Sélection : les étudiant(e)s du Programme Grande École peuvent postuler pour ce double-di-
plôme lors des affectations. 
Spécialisations à Nürnberg : Marketing, Management, International Business.  
Déroulement : les étudiant(e)s sélectionné(e)s sur critères académiques et linguistiques passent 
leur année de M1 à Strasbourg et l’année de M2 à Nürnberg. Pendant l’année à Nürnberg l’étu-
diant(e) doit obtenir 30 crédits ECTS au 1er semestre dont 5 pour le Hauptseminar et au 2nd 
semestre il doit rédiger un mémoire (Masterarbeit) dans sa spécialisation comptant pour 30 cré-
dits ECTS. 
Diplôme allemand obtenu : Master of Science in Management ou Master of Science in Marketing 
ou Master of Science in International Business Studies.

Dieser Doppelmaster konzentriert sich auf drei Kernbereiche der BWL: Management, 
Marketing und International Business. Die Studierenden können so ihre Kompetenzen in einem 
dieser Bereiche durch eine binationale Perspektive erweitern. Die interkulturelle Erfahrung an 
einer klassischen deutschen Universität zum einen und an einer französischen Grande École 
zum anderen gibt den Studierenden die Möglichkeit, ihr Wissen und Können in allen Bereichen 
zu verbessern.  
Auswahl: Die Auswahl erfolgt auf französischer Seite im Programme Grande École. 
Vertiefungsbereiche an der FAU Nürnberg: Marketing, Management, International Business. 
Studienablauf: Die Studierenden werden nach akademischen und sprachlichen Fähigkeiten aus-
gewählt und verbringen ihr erstes Masterstudienjahr in Strasbourg und das zweite Masterjahr 
in Nürnberg, wo sie im ersten Semester 30 ECTS-Punkte erlangen und Kurse belegen (inkl. 5 
ECTS-Punkten für das Hauptseminar) und im zweiten Semester eine Masterarbeit anfertigen. 
Abschluss: Master of Science in Management, Master of Science in Marketing oder Master of 
Science in International Business Studies. 
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15   MASTERS MÉTIERS DE L’ENSEIGNEMENT, DE L’ÉDUCATION 
ET DE LA FORMATION (MEEF), PARCOURS ENSEIGNEMENT 
BILINGUE FRANÇAIS/ALLEMAND

→ Avec l’Université de Haute-Alsace (UHA), la pädagogische Hochschule Freiburg 
et les staatliche Seminare Lörrach et Offenburg

MASTERS MÉTIERS DE L’ENSEIGNEMENT, DE L’ÉDUCATION ET DE LA FORMATION 
1ER DEGRÉ, PARCOURS ENSEIGNEMENT BILINGUE FRANÇAIS - ALLEMAND
Depuis 1992, l’Académie de Strasbourg répond au projet ambitieux d’enseignement bilingue à 
l’école maternelle et élémentaire. Dans ces classes dites « bilingues », l’enseignement est donné 
pour moitié du temps scolaire en français et pour moitié en langue régionale ou en allemand. 
Les deux années du master Meef (Métiers de l’enseignement, de l’éducation et de la formation) 
concourent à doter les étudiant(e)s d’un master et à les aider à préparer en parallèle le concours 
externe spécial de recrutement de professeurs des écoles. Ces formations sont dispensées sur le 
site Espé de l’Académie de Strasbourg à Colmar. Dans le cadre du master Meef, les étudiant(e)s 
ont la possibilité de suivre le parcours enseignement bilingue français / allemand. Pour assurer 
la continuité de leur parcours débuté en licence, ceux et celles qui relèvent du cursus intégré 
passent leur année de M1 en France et suivent la formation professionnelle en Allemagne (Bade-
Wurtemberg) durant leur M2. Ils préparent ainsi les diplômes qui conduisent à l’enseignement 
dans les deux pays (maternelle et élémentaire pour la France, Grundschule pour l’Allemagne). 
Ce cursus intégré est proposé par l’Espé de l’Académie de Strasbourg en partenariat avec l’Uni-
versité de Haute-Alsace (UHA) à Mulhouse, la Pädagogische Hochschule Freiburg, les staatliche 
Seminare Lörrach et Offenburg. 

Seit 1992 bietet die Académie de Strasbourg dank eines ehrgeizigen Projekts bilingualen 
Unterricht von der maternelle (Kindergarten/ Vorschule) bis zum Ende der Primarstufe an. In 
diesen „bilingualen Klassen“ wird der Unterricht je zur Hälfte auf Französisch und auf Deutsch 
abgehalten. Die zwei Masterjahre „Métiers de l’enseignement, de l’éducation et de la forma-
tion“ (Meef, Lehr-, Bildungs- und Ausbildungsberufe) wirken darauf hin, die Studierenden mit 
einem Master auszuzeichnen und ihnen gleichzeitig zu helfen, den „concours de Professeur des 
écoles spécial“ vorzubereiten. Die Ausbildung erfolgt in den Räumen des IUFM in Colmar der 
Espé der Académie de Strasbourg. Im Rahmen des Masters Meef haben die Studierenden die 
Möglichkeit, den zweisprachigen, deutsch-französischen Zug zu belegen. Um die Kontinuität 
des für die Licence angefangenen Parcours zu gewährleisten, verbringen die Studierenden des 
integrierten Studiengangs ihr erstes Masterjahr in Frankreich und verfolgen dann die prak-
tische Ausbildung in Deutschland (Baden-Württemberg) während des zweiten Masterjahrs. 
Der Master führt zum Erwerb der Diplome und der Unterrichtsberechtigung in beiden Ländern 
(Vorschule und Grundschule, 3-11-Jährige in Frankreich ; Grundschule in Deutschland). Dieser 
integrierte Studiengang wird von der Espé der Académie de Strasbourg in Zusammenarbeit mit 
der Université de Haute Alsace (UHA) in Mulhouse, der Pädagogischen Hochschule Freiburg 
und den Staatlichen Seminaren Lörrach und Offenburg angeboten.

 Ȋ Espé de l’Académie de Strasbourg 
12 rue Messimy 
68025 Colmar Cedex

Responsables 
Thierry Rohmer  
thierry .rohmer@espe .unistra .fr 
Annie Camenisch 
annie .camenisch@espe .unistra .fr 
+33 (0)3 89 21 60 40

www .espe .unistra .fr/ > Master Meef et DU  
> Master Meef 1er degré > Parcours  
enseignement bilingue franco-allemand

16   MASTER DROIT PUBLIC ET DROIT PRIVÉ, SPÉCIALITÉ DROIT 
PÉNAL ET SCIENCES CRIMINELLES
Le parcours « Droit pénal fondamental et comparé » du master 2 de droit pénal et sciences cri-
minelles de l’Université de Strasbourg comprend des enseignements portant sur le droit pénal 
et la procédure pénale allemands. Ces enseignements sont dispensés en français par des spécia-
listes de droit pénal comparé franco-allemand. Un séminaire de droit pénal comparé est orga-
nisé tous les deux ans avec les Universität Basel, Universität Tübingen et Universität Innsbruck. 
Il se déroule dans les deux langues.

Der Studiengang „Droit pénal fondamental et comparé“ des zweiten Masterjahres droit 
pénal et sciences criminelles (Strafrecht und Kriminalwissenschaften) beinhaltet 
Seminare über das deutsche Strafrecht und Strafprozessrecht. Sie werden auf Französisch 
von Hochschullehrerinnen und -lehrern gehalten, die sich im Strafrechtsvergleich 
zwischen Deutschland und Frankreich spezialisiert haben. Alle zwei Jahre findet ein stra-
frechtsvergleichendes Seminar mit den Universitäten von Basel, Tübingen und Innsbruck 
statt, bei dem beide Sprachen verwendet werden.

 Ȋ Faculté de droit, de sciences politiques  
et de gestion 
1 place d’Athènes, CS 70066 
67045 Strasbourg Cedex

Responsable 
Jocelyne Leblois-Happe 
j .lebloishappe@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 81 62

droit .unistra .fr > Formations > diplômes d’état 
> master 2
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17   MASTER DROITS EUROPÉENS, SPÉCIALITÉ DROIT COMPARÉ, 
PARCOURS EUCOR

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Universität Basel et 
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Universität Basel und 
der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

Ce master, proposé dans le cadre d’Eucor – Le Campus européen, a pour objectif de favoriser 
la mobilité des étudiant(e)s en droit et de leur procurer une formation européenne intégrée, 
en leur permettant de s’inscrire dans un parcours tri-national. Il permet aux étudiant(e)s de se 
voir délivrer un triple diplôme : « Master of Law » de l’Universität Basel, LL.M de l’Albert-Lud-
wigs-Universität Freiburg, le master en droit de l’Université de Strasbourg. 
Ce parcours n’est pas spécialisé en tant que tel, mais offre aux étudiant(e)s intéressé(e)s la pos-
sibilité de poursuivre ou d’approfondir leur spécialisation dans le cadre des trois universités. 
Chaque université détermine les modules éligibles par les étudiant(e)s du master proposé dans 
le cadre d’Eucor – Le Campus européen. Ceux-ci suivent leurs enseignements dans les trois uni-
versités.

Der Parcours von Eucor – The European Campus hat zum Ziel, die Mobilität der 
Jurastudierenden zu fördern und ihnen eine integrierte Europa-Ausbildung zu bieten. 
So können die Studierenden, die sich in diesem trinationalen Parcours einschreiben, ein 
Tripeldiplom bestehend aus dem Master of Law der Universität Basel, dem LLM der Albert-
Ludwigs-Universität Freiburg und dem Master en droit der Université de Strasbourg erwerben. 
Dieser Studiengang ist an sich kein geschlossenes Spezialgebiet, aber er ermöglicht den daran 
interessierten Studierenden, ihre Fachkenntnisse an den drei Universitäten zu vertiefen. Dazu 
bestimmt jede Universität, welche Lehrveranstaltungen und Module zur Anrechnung für den 
Parcours von Eucor – The European Campus zu belegen sind.

 Ȋ Faculté de droit, de sciences politiques  
et de gestion 
1 place d’Athènes - CS 70066 
67045 Strasbourg Cedex

Responsable 
Andrea Hamann 
andrea .hamann@unistra .fr 
+33 (0)3 65 85 82 09

https ://www .unistra .fr/ > Nos formations  
> Par type de diplômes > Master > Master 
Droits européens - Droit comparé : parcours 
Droit comparé Eucor 

18   MASTER ENSEIGNEMENT, ALLEMAND,   
PARCOURS PRÉSENTIEL

MASTER MENTION MONDES GERMANIQUES, SPÉCIALITÉ FORMATION AUX 
MÉTIERS DE L’ENSEIGNEMENT ET DE L’ÉDUCATION
Ce master vise une formation aux métiers de l’enseignement de l’allemand en France. Le cursus 
de 2 ans comprend des modules de langue (version et thème, grammaire, phonétique, connais-
sance de l’allemand contemporain), des cours de germanistique universitaire (civilisation, 
linguistique, littérature), des cours de didactique et d’histoire des méthodologies éducatives 
et deux stages d’enseignement. Le master prépare aux épreuves du concours du Capes, mais 
il assure également une formation à l’exercice du professorat d’allemand en tant que contrac-
tuel(le) dans un établissement d’enseignement en France. Les activités d’enseignement en 
Allemagne (assistanat, lectorat ou autre) peuvent être reconnues sous la forme d’un crédit de 9 
ECTS. Des étudiant(e)s allemand(e)s maitrisant bien le français et disposant d’un diplôme alle-
mand d’au moins bac +3 peuvent entrer par équivalence en M1 ou M2 suivant leur diplôme.

Dieses Masterstudium dauert vier Semester und wird mit dem akademischen Grad 
eines „Master Mondes Germaniques formation aux métiers de l’enseignement en alle-
mand“ abgeschlossen. Die Module haben die Vertiefung von Sprachkenntnissen (Hin- 
und Rückübersetzung Frz-Dt, Grammatik, Phonetik, zeitgenössisches Dt.), Landeskunde, 
Sprach- und Literaturwissenschaft und Fachdidaktik und Bildungswissenschaft zum Ziel. 
Ein Orientierungspraktikum und ein Lehrpraktikum von mindestens einem Monat sind 
Bestandteil des Studiums. Der Studiengang bereitet auf die französische Lehramtsprüfung 
Capes vor, bietet aber auch gute Voraussetzungen für andere Bildungsberufe. Lehrperioden 
in einem deutschsprachigen Land können anerkannt werden und deutsche Studierenden mit 
Bachelor- oder Magisterabschluss entsprechend im ersten oder zweiten Masterjahr aufgenom-
men werden.

 Ȋ Faculté des langues 
et des cultures étrangères  
Département d’études allemandes  
Bâtiment Le Patio 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Odile Schneider-Mizony 
mizony@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 67 17

www .unistra .fr 
(département d’études allemandes)
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19   MASTER AFFAIRES EUROPÉENNES ET INTERNATIONALES

MASTER ÉTUDES EUROPÉENNES ET INTERNATIONALES, SPÉCIALITÉ HISTOIRE DES 
RELATIONS INTERNATIONALES ET DES PROCESSUS RÉGIONAUX D’INTÉGRATION
L’Institut des hautes études européennes (IHEE) anime un master 2 en relations internationales 
spécialité « l’Allemagne en Europe » qui forme des spécialistes des affaires allemandes en leur 
donnant une connaissance approfondie des réalités historiques, politiques, juridiques, écono-
miques, sociales et culturelles de l’Allemagne et des pays de langue allemande.

Das Institut des hautes études européennes (IHEE) bietet einen berufsorientierten 
Aufbaustudiengang zur Ausbildung von Experten des deutschsprachigen Raumes an. In diesem 
Rahmen können die Studierenden ihre Kenntnisse der jeweiligen historischen, politischen, 
juristischen, wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Gegebenheiten vertiefen.

 Ȋ Institut d’études politiques (IEP) 
47 avenue de la Forêt Noire 
67000 Strasbourg

Responsable  
Birte Wassenberg 
birte .wassenberg@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 82 85

www .iep-strabourg .fr

20   MASTER HISTOIRE DES MONDES GERMANIQUES

MASTER HISTOIRE, ARCHÉOLOGIE, HISTOIRE DE L’ART, SPÉCIALITÉ HISTOIRE  
ET CIVILISATION DE L’EUROPE
La Faculté des sciences historiques propose un master Histoire des mondes germaniques - par-
cours du master « Histoire et civilisation de l’Europe » - permettant aux étudiant(e)s motivé(e)s d’ap-
profondir leurs connaissances sur les mondes germaniques en leur donnant la possibilité d’as-
sister à des séminaires concernant l’aire germanophone, de réaliser un mémoire de recherche 
portant partiellement ou entièrement sur les mondes germaniques et de recevoir, si nécessaire, 
un soutien dans leur apprentissage de la langue allemande.

Die Fakultät für Geschichtswissenschaften bietet im Rahmen des Masterstudiengangs 
„Geschichte und Kultur Europas“ einen „Master Geschichte des deutschsprachigen Raums“ an. Er 
ermöglicht motivierten Studierenden durch die Teilnahme an Seminaren zum deutschsprachi-
gen Raum, durch das Verfassen einer wissenschaftlichen Arbeit, die sich teilweise oder vollstän-
dig mit dem deutschsprachigen Raum befasst sowie, wenn nötig, durch die Unterstützung beim 
Erlernen der deutschen Sprache, ihr Wissen über den deutschsprachigen Raum zu vertiefen.

 Ȋ Faculté des sciences historiques 
Palais universitaire 
9 place de l’Université  
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Catherine Maurer 
catherine .maurer@unistra .fr 
+33 (0)3 88 68 85 68 71

www .unistra .fr > Formations > par type de  
diplôme > Master > master histoire,  
archéologie

21   MASTER LANGUES ET INTERCULTURALITÉ, SPÉCIALITÉ WEB, 
INGÉNIERIE DES LANGUES, TRADUCTION, PARCOURS CAWEB

CRÉATION DE SITES WEB MULTILINGUES, LOCALISATION ET GESTION DE CONTENUS
Le master Création de sites web multilingues, localisation et gestion de contenus (Caweb) 
prépare à une insertion professionnelle dans les domaines de la communication web et de la 
traduction de produits numériques. Il s’adresse essentiellement à des diplômés en langues. Le 
programme de formation porte sur la maîtrise du français, de l’anglais et de l’allemand (axée 
sur la traduction/localisation), la création et gestion de sites web multilingues avec des outils 
professionnels, le référencement, le traitement numérique de l’image, du f ilm et du son ainsi 
que la gestion de projets multimédia et de localisation. Il est proposé en alternance et il est pos-
sible d’effectuer la deuxième année en apprentissage dans une entreprise située dans le Bade-
Wurtemberg ou en Rhénanie-Palatinat. La formation universitaire se déroule en présentiel à 
Strasbourg ou en enseignement à distance (EAD). Les salarié(e)s en France et en Allemagne, qui 
souhaitent continuer à se former en parallèle de leur parcours professionnel, peuvent intégrer le 
master dans le cadre de la formation continue.

Der Masterstudiengang CAWEB bereitet Absolventinnen und Absolventen sprachwis-
senschaftlicher Studiengänge auf einen Berufseinstieg in den Bereichen Webdesign, 
Webkommunikation und Übersetzung von digitalen Inhalten vor. Die Studieninhalte umfassen 
eine Fremdsprachenausbildung in Französisch, Englisch und Deutsch mit Schwerpunkt 
Übersetzung/Lokalisierung, das professionelle Erstellen und Pflegen suchmaschinenop-
timierter Websites, die digitale Bild-, Film- und Tonbearbeitung sowie das Management 
von Multimedia- und Lokalisierungsprojekten. Das zweite Masterjahr wird als duales 
Hochschulstudium angeboten, das auch grenzüberschreitend in Baden-Württemberg und 
Rheinland-Pfalz möglich ist. Die Studierenden sind in einem Unternehmen als Auszubildende 
beschäftigt (rund 70% der regulären Arbeitszeit) und absolvieren gleichzeitig den Master 
CAWEB in Straßburg oder im Fernstudium. Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer in 
Deutschland oder Frankreich können sich in den berufsbegleitenden Fernstudiengang 
einschreiben. 

 Ȋ Faculté langues et sciences  
humaines appliquées (LSHA) 
22 rue René Descartes  
67084 Strasbourg

Responsable 
Renate De La Paix  
delapaix@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 66 63

http://mastercaweb .u-strasbg .fr
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22   MASTER LANGUES ET INTERCULTURALITÉ, SPÉCIALITÉ 
TRADUCTION PROFESSIONNELLE ET INTERPRÉTATION

→ avec l’Universität Leipzig

L’Institut de traducteurs, d’interprètes et de relations internationales (Itiri) propose un double 
diplôme en traduction avec l’Institut de linguistique appliquée et de translatologie (IALT) de 
l’Universität Leipzig. Les semestres 1 et 2 ont lieu à Leipzig et les semestres 3 et 4 à Strasbourg. 

Das Institut de traducteurs, d’interprètes et de relations internationales (Itiri, Institut für 
Übersetzer, Dolmetscher und Internationale Beziehungen) bietet einen Doppeldiplom-
Studiengang im Bereich Übersetzen mit dem Institut für Angewandte Linguistik und 
Translatologie (IALT) der Universität Leipzig an.

 Ȋ Institut de traducteurs, d’interprètes  
et de relations internationales (Itiri) 
22 rue René Descartes BP 80010 
67084 Strasbourg

Responsables 
Eckhart Hötzel  
hoetzel@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 66 82 
Helen Sontag  
sontag@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 60 64

www .itiri .com

23   MASTER LANGUES ET INTERCULTURALITÉ, PARCOURS 
ÉTUDES EUROPÉENNES ET GESTION DE PROJETS EUROPÉENS 

→ avec l’Universität Leipzig

MASTER LANGUES ET INTERCULTURALITÉ, SPÉCIALITÉ RELATIONS INTERNATIONALES 
ET LANGUES, PARCOURS ÉTUDES EUROPÉENNES ET GESTION DE PROJETS EUROPÉENS
L’Institut de traducteurs, d’interprètes et de relations internationales (Itiri) propose un double 
master franco-allemand en études européennes / European Studies en coopération avec 
l’Universität Leipzig. Les semestres 1 et 2 ont lieu à Leipzig et les semestres 3 et 4 à Strasbourg.
Deutsch-französischer Master in Europäischen Studien/European Studies. Die ersten beiden 
Semester f inden in Leipzig statt und das dritte und vierte in Strasbourg.

 Ȋ Institut de traducteurs, d’interprètes  
et de relations internationales (Itiri) 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg

Responsables 
Eckhart Hötzel  
hoetzel@unistra .fr  
Bianca Polo Del Vecchio 
biancapdv@unistra .fr

Contact 
Marguerite Roux 
marguerite .roux@unistra .fr 
+ 33 (0)3 68 85 66 80

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . Stefan Troebst 
troebst@uni-leipzig .de 

Ansprechpartner 
Stephan Kaschner 
europastudien@uni-leipzig .de  
+49 (0)341 9730263

www .itiri .com



28
 
FORMATIONS FRANCO-ALLEMANDES // DEUTSCH-FRANZÖSISCHE STUDIENGÄNGE  UNIVERSITÉ DE STRASBOURG 

25   MASTER LETTRES, SPÉCIALITÉ PHILOLOGIE CLASSIQUE,  
PARCOURS FRANCO-ALLEMAND

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

Le Département Philologie classique propose un master binational, mention Lettres, parcours 
philologie classique.

Das Seminar Philologie classique bietet einen binationalen Master Klassische Philologie an.

 Ȋ Faculté des lettres 
14 rue René Descartes  
67084 Strasbourg

Responsable (F) 
Yves Lehmann 
yves .lehmann@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 64 35

Programmbeauftrager (D) 
Prof . Dr . Ralf von den Hoff 
vd .hoff@archaeologie .uni-freiburg .de  
+49 (0)761 203 3073

26   MASTER POLITIQUES EUROPÉENNES, SPÉCIALITÉ POLITIQUES 
EUROPÉENNES ET COOPÉRATION FRANCO- GERMANIQUE
Ce parcours professionnel de la mention « Politiques européennes » vise à former, à travers des ensei-
gnements fondamentaux et l’intervention d’experts et de spécialistes des politiques européennes 
et de la coopération franco-allemande, les futurs cadres économiques, politiques et administratifs 
appelés à travailler dans les institutions communautaires et à développer les échanges dans les sec-
teurs publics et privés au sein de l’espace européen, notamment entre la France et l’Allemagne.

Dieser berufsorientierte Bereich des Masterstudiengangs „Politiques européennes“ bietet eine 
Ausbildung für die zukünftigen Führungskräfte der Wirtschaft, Politik und Verwaltung an, die im 
Rahmen der Institutionen der EU arbeiten werden oder die den privaten und öffentlichen Austausch 
im europäischen Raum (besonders zwischen Frankreich und Deutschland) fördern wollen.

 Ȋ Institut d’études politiques (IEP) 
47 avenue de la Forêt-Noire  
67082 Strasbourg Cedex

Responsables 
Hélène Michel 
helene .michel@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 61 18 
Valérie Lozac‘h 
valerie .lozach@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 61 76 
master .poleurop@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 81 21

www-iep .u-strasbg .fr > étudier à l’IEP> masters 2

24   MASTER LANGUES ET INTERCULTURALITÉ, PARCOURS 
COMMUNICATION INTERNATIONALE ET PARCOURS ÉTUDES 
EUROPÉENNES ET GESTION DE PROJETS EUROPÉENS

→ avec l’Universität Passau

PARCOURS COMMUNICATION INTERNATIONALE ET PARCOURS ÉTUDES 
EUROPÉENNES ET GESTION DE PROJETS EUROPÉENS
L’Institut de traducteurs, d’interprètes et de relations internationales (Itiri) propose un double 
master franco-allemand en Communication internationale ainsi qu’un double master fran-
co-allemand en Études européennes et gestion de projets européens en partenariat avec l’Uni-
versität Passau.  
Les étudiant(e)s passent les deux premiers semestres à Passau et les 3e et 4e semestres à 
Strasbourg. 

Das Institut de traducteurs, d’interprètes et de relations internationales (Itiri, Institut 
für Übersetzer, Dolmetscher und Internationale Beziehungen) bietet Doppel-Master für 
Europastudien / European Studies sowie für Internationale Kommunikation / Medien und 
Kommunikation mit der Universität Passau an.

 Ȋ Institut de traducteurs, d’interprètes  
et de relations internationales (Itiri) 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg

Responsables (F) 
Eckhart Hötzel  
hoetzel@unistra .fr 
Madjid Bouzar 
bouzar@unistra .fr 
Anne Masseran (Communication internationale) 
masseran@unistra .fr 
Bianca Polo Del Vecchio (Études européennes) 
biancapdv@unistra .fr

Contact  
Marguerite Roux 
marguerite .roux@unistra .fr 
+ 33 (0)3 68 85 66 80

Programmbeauftragte (D) 
Prof . Dr . Susanne Hartwig 
susanne .hartwig@uni-passau .de  
+49 (0)851 509-2810

www .itiri .com
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27   MASTER RECHERCHE, SPÉCIALITÉ ALLEMAND PARCOURS 
PRÉSENTIEL ALLEMAND – MONDES GERMANIQUES

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Universität Basel 
et l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Universität Basel 
und der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

MASTER MONDES GERMANIQUES, SPÉCIALITÉ FORMATION À LA RECHERCHE
Ce master, destiné principalement aux étudiant(e)s de niveau bac +3 d’Études germaniques mais 
aussi de toutes autres disciplines des Lettres et Sciences sociales, à condition de disposer du niveau 
d’allemand adéquat, vise à former des spécialistes des « Mondes germaniques », dotés d’une capacité 
de recherche. La formation englobe toutes les sous-disciplines des études germaniques, telles qu’on 
les conçoit en dehors des pays de langue allemande (= Auslandsgermanistik) : la littérature, la civili-
sation, la linguistique. La possibilité est donnée aux étudiant(e)s du cursus de passer un semestre, de 
préférence le second ou le troisième, dans une université germanophone membre du réseau Eucor – Le 
Campus européen sans devoir acquitter de droits universitaires supplémentaires. Les séminaires à 
suivre seront déterminés « à la carte », pour chaque étudiant(e) intéressé(e), en fonction de son projet 
de mémoire de master.

Dieser Master wendet sich primär an Studierende, die im Anschluss an das Abitur ein volles 
Bachelor-Studium in Germanistik bzw. „German Studies“ absolviert haben, aber auch an sol-
che mit gleichwertigem Abschluss in einem geistes- oder sozialwissenschaftlichen Fach – 
unter der Voraussetzung, dass ihre Deutschkenntnisse den Anforderungen genügen. Ziel ist es, 
Spezialistinnen und Spezialisten der „deutschsprachigen Kulturräume“ auszubilden, die innovative 
Forschung leisten. Der Studiengang umfasst alle Sparten der Germanistik, wie sie außerhalb der 
deutschsprachigen Länder verstanden wird (Auslandsgermanistik), nämlich Literaturwissenschaft, 
Sprachwissenschaft und Landeskunde. Die Studierenden haben die Möglichkeit, ein Semester – 
vorzugsweise das 2. oder 3. – an einer deutschsprachigen Universität des Netzwerks Eucor – The 
European Campus zu absolvieren, ohne zusätzliche Studiengebühren entrichten zu müssen. Die 
zu belegenden Seminare werden, je nach Thema der ins Auge gefassten Masterarbeit, für jeden 
Studierenden individuell bestimmt.

 Ȋ Faculté des langues 
et des cultures étrangères  
Département d’études allemandes  
Bâtiment Le Patio 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Catherine Repussard  
repussa@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 67 36

www .unistra .fr 
(département d’études allemandes)

Parc de l'Université de Strasbourg
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28   MASTER RECHERCHE, SPÉCIALITÉ ALLEMAND, PARCOURS 
ENSEIGNEMENT À DISTANCE (EAD), HISTOIRE CULTURELLE ET 
POLITIQUE DE L’ALLEMAGNE ET DE L’AUTRICHE EN RELATION 
AVEC LES PAYS D’EUROPE CENTRALE

MASTER MONDES GERMANIQUES, SPÉCIALITÉ FORMATION À LA RECHERCHE - 
PARCOURS ENSEIGNEMENT À DISTANCE
Ce master recherche est destiné aux étudiant(e)s de niveau bac +3 en études germaniques, mais il 
est aussi ouvert aux étudiant(e)s de toutes les autres disciplines des Lettres et Sciences sociales après 
examen de leur dossier et sous réserve qu’ils puissent attester d’un niveau de langue allemande 
C2/C1. Il vise à former en quatre semestres des spécialistes de la relation des mondes germaniques 
(Allemagne et Autriche) avec les pays d’Europe centrale. La formation porte sur la civilisation et 
la littérature abordées sous un angle transnational. Elle se termine par la rédaction au cours du 4e 
semestre d’un mémoire de recherche sur un sujet de civilisation ou de littérature. L’essentiel de la 
formation se déroule à distance mais deux réunions semestrielles, qui ont lieu un vendredi et un 
samedi, permettent aux étudiant(e)s de présenter leurs travaux et de rencontrer leurs enseignant(e)s 
et les autres étudiant(e)s.

Dieser Studiengang richtet sich an Bachelor-Absolventinnen und Absolventen im Fach 
Germanistik, dennoch können Studierende aus anderen geisteswissenschaftlichen 
Fachrichtungen zugelassen werden. Aufnahmebedingung ist die Niveaustufe C2/ C1 in der 
deutschen Sprache, für ausländische Studierende auch in der französischen Sprache. Der 
Studiengang bildet Spezialistinnen und Spezialisten der Beziehung von Deutschland und 
Österreich zu Zentraleuropa aus. Am Ende des Studiums verfassen die Studierenden eine 
Forschungsarbeit im Fach Landeskunde oder Literatur. Der Masterstudiengang erfolgt als 
Fernstudium, aber zweimal im Semester kommen die Studierenden nach Strasbourg, um an 
Seminaren teilzunehmen und ihre Arbeiten vorzustellen. Nach einem erfolgreich abgeschlosse-
nen Master kann eine Doktorarbeit vorbereitet werden.

 Ȋ Faculté des langues 
et des cultures étrangères  
Département d’études allemandes  
Bâtiment Le Patio 
22 rue René Descartes - BP 80010 
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Pascal Fagot 
pfagot@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 66 97

www .unistra .fr 
(département d’études allemandes)

29   MASTER SCIENCES DE LA TERRE ET DE L’UNIVERS ET  
DE L’ENVIRONNEMENT (STUE), SPÉCIALITÉ INGÉNIERIE  
ET GÉOSCIENCES DE L’ENVIRONNEMENT, PARCOURS  
FRANCO-ALLEMAND

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

Au sein de la spécialité Ingénierie et sciences de l’environnement (Isie), ce parcours franco-alle-
mand vise à permettre à des étudiant(e)s de Albert-Ludwigs-Universität Freiburg (Allemagne), 
inscrits en master d’hydrologie, de suivre le semestre 2 du master Isie et à des étudiant(e)s  
du master ISIE de l’Université de Strasbourg de suivre le semestre 2 du master d’hydrologie à  
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg.

Dieser deutsch-französische Masterstudiengang mit ingenieurs- und umweltwissenschaftlicher 
Ausrichtung (Ingénierie et sciences de l’environnement (Isie)) ermöglicht den Studierenden 
der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg, die in Hydrologie eingeschrieben sind, im zweiten 
Semester den Isie-Master und den Isie-Studierenden der Université de Strasbourg das zweite 
Semester des Masters in Hydrologie in Freiburg im Breisgau zu studieren.

 Ȋ École & observatoire des sciences  
de la Terre en partenariat avec l’Engees 
5, rue René Descartes  
67084 Strasbourg Cedex

Responsable 
Damien Lemarchand 
lemarcha@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 00 46

eost .unistra .fr
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30   MASTER SCIENCES POUR L’INGÉNIEUR - SPÉCIALITÉ GÉNIE 
INDUSTRIEL

→ avec la Hochschule Offenburg

L’UFR de physique & ingénierie offre un cursus niveau licence (L2 et L3, semestres 4, 5 et 6) et 
un cursus niveau master. Les domaines visés sont ceux du génie mécanique, du génie indus-
triel et de l’économie. Les enseignements sont organisés par semestre alternativement à la 
Hochschule Offenburg et à l’Université de Strasbourg.

Die UFR de physique & ingénierie bietet einen Bachelor- und einen Masterstudiengang in 
Maschinenbau und in Wirtschaftsingenieurwesen an. Die Lehrveranstaltungen f inden abwech-
selnd semesterweise an der Hochschule Offenburg und an der Université de Strasbourg statt.

 Ȋ UFR de physique & ingénierie 
15-17, rue du Maréchal Lefèbvre  
67100 Strasbourg

Responsable (F) 
Joël Fritsch 
joel .fritsch@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 49 55

Programmbeauftragter (D) 
Prof . Dr . rer . nat . Johannes Vinke  
vinke@hs-offenburg .de 
+ 49 (0)781 205 235

www .physique-ingenierie .unistra .fr

31   MASTER HISTOIRE SPÉCIALITÉ ARCHÉOLOGIE OU HISTOIRE 
ANCIENNE PARCOURS TRI-NATIONAL BILINGUE

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Universität Basel, 
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg et l’Université de Haute Alsace

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Universität Basel, 
der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg und der Université de Haute Alsace

La Faculté des sciences historiques propose deux masters tri-nationaux bilingues (spécia-
lité histoire ancienne ou archéologie). Ce master fait partie des missions du groupement de 
recherche du Collegium Beatus Rhenanus qui réunit depuis 1997 les antiquisants des 4 universi-
tés partenaires.

Die Fakultät für Geschichtswissenschaften bietet zwei trinationale Master in 
Altertumswissenschaften an, bei denen zwischen zwei fachlichen Schwerpunkten  
(Alte Geschichte oder Archäologie) gewählt werden kann. Dieser Studiengang, der 2005/06 
eingerichtet wurde, gehört zu den Hauptaufgaben des Forschungsverbundes im Bereich der 
Altertumswissenschaften, der seit 1997 unter dem Namen Collegium Beatus Rhenanus die vier 
oberrheinischen Universitäten verbindet.

 Ȋ Faculté des sciences historiques 
9, place de l’Université  
67084 Strasbourg

Responsable 
Eckhard Wirbelauer 
eckhard .wirbelauer@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 68 62

cbr .unibas .ch

Palais universitaire, Université de Strasbourg
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33   MASTER DE PHYSIQUE, SPÉCIALITÉ ASTROPHYSIQUE
→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

Dans la spécialité astrophysique du master de physique, un volet optionnel de l’offre d’ensei-
gnement est partagé entre l’Observatoire astronomique de Strasbourg en France et l’Institut 
Kiepenheuer de Physique solaire à Freiburg im Breisgau en Allemagne. La collaboration a été 
mise en place en 2012, avec pour but d’enrichir l’offre pédagogique par le biais de l’expertise de 
recherche très complémentaire des deux partenaires. Les séances de cours ou de travaux dirigés 
sont communes et la participation est encouragée par des moyens d’apprentissage à distance. 
Des journées thématiques sont organisées pour faciliter les échanges entre les étudiant(e)s et les 
équipes pédagogiques des deux côtés du Rhin.

Im Masterstudiengang Physik mit Spezialisierung auf Astrophysik wird ein Teil der 
Wahlpflichtkurse gemeinsam vom Observatoire astronomique Strasbourg in Frankreich 
und dem deutschen Kiepenheuer-Institut für Sonnenphysik in Freiburg i. Br. ange-
boten. Die Zusammenarbeit existiert seit 2012 und hat zum Ziel, die sehr komplementä-
ren Forschungskompetenzen beider Institute für die Lehre zu nutzen. Die entsprechenden 
Lehrveranstaltungen werden gemeinsam abgehalten und die Teilnahme durch internet-
gestützte Methoden erleichtert. Weiterhin organisieren beide Institute thematisch orientierte 
Tagestreffen um den Austausch zwischen den Studierenden und den Lehrenden auf beiden 
Seiten des Rheins zu fördern

 Ȋ Observatoire astronomique  
de Strasbourg 
11 rue de l’Université  
67000 Strasbourg

Responsable 
Ariane Lançon  
ariane .lancon@astro .unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 24 24

astro .unistra .fr

32   MASTER SCIENCES DU VIVANT, SPÉCIALITÉ NEUROSCIENCES,  
PARCOURS JOINT MASTER IN NEUROSCIENCE

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Universität Basel 
et l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Universität Basel 
und der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

L’Université de Strasbourg en collaboration avec ses partenaires : l’Universität Basel (Suisse) et 
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg (Allemagne), propose une formation internationale de 
niveau master (2 ans) en neurosciences. Cette formation labellisée « Initiative d’excellence » 
est entièrement dispensée en anglais. Le programme s’appuie sur le réseau neuroscientif ique 
tri-national « NEUREX ». Le parcours pédagogique inclut une mobilité hebdomadaire à Bâle et 
une mobilité étendue à Freiburg im Breisgau au 2nd semestre.

Die Université de Strasbourg bietet in Zusammenarbeit mit der Universität Basel und 
der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg einen internationalen Masterstudiengang an. 
Der englischsprachige Studiengang in den Neurowissenschaften ist in das trinationale 
Forschungsnetzwerk „Neurex“ eingebunden. Die Lehrveranstaltungen f inden während einer 
Woche in Basel statt, in Freiburg im Breisgau ist ein längerer Aufenthalt während des zweiten 
Semesters vorgesehen.

 Ȋ Faculté des sciences de la vie 
Centre de neurochimie (Inci) 
5 rue Blaise Pascal  
67084 Strasbourg Cedex

Responsable�
Vincent Lelièvre 
lelievre@inci-cnrs .unistra .fr 
+33 (0)3 88 45 66 06

neuromaster .u-strasbg .fr



33

34   MASTER BIOTECHNOLOGIE, SPÉCIALITÉ BIOLOGIE  
SYNTHÉTIQUE

→ dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Universität Basel, 
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg et le Karlsruher Institut für Technologie (KIT)

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Universität Basel, 
der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg und dem Karlsruher Institut für Technologie (KIT)

Destiné aux étudiant(e)s étranger(e)s

L’École supérieure de biotechnologie de Strasbourg (ESBS) offre un master réservé aux étu-
diant(e)s étranger(e)s, centré sur la biologie synthétique (ingénierie biologique) : aspects médi-
caux, vétérinaires, phytosanitaires, bioremédiation des sols, bioénergétique. Le master s’inscrit 
dans un projet de recherche et formation soutenu par le Programme Interreg de l’UE impli-
quant un partenariat étroit entre l’Universität Basel, l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg, le 
Karlsruher Institut für Technologie (KIT) et l’Université de Strasbourg.

Die École supérieure de biotechnologie de Strasbourg (ESBS) bietet ausländischen Studierende 
einen Master mit dem Schwerpunkt Synthetische Biologie (Biological Engineering) und folgen-
den Aspekten an: Medizin, Tiermedizin, Pf lanzenschutz, Biosanierung von Böden, Bioenergie. 
Der Master ist Teil eines Forschungs- und Trainingsprojekts des EU-unterstützten Interreg-
Programms, in enger Partnerschaft zwischen der Universität Basel, der Albert-Ludwigs-
Universität Freiburg, dem Karlsruher Institut für Technologie (KIT) und der Université  
de Strasbourg.

 Ȋ École supérieure de biotechnologie  
de Strasbourg (ESBS) 
Parc d’innovation - Pôle API 300 boulevard 
Sébastien Brant - CS 10413 
67412 Illkirch Cedex

Responsable 
Georges Orfanoudakis 
georges .orfanoudakis@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 46 80 / 46 82

www-esbs .unistra .fr

Stand du Karlsruher Institut für Technologie (KIT)
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1   CURSUS INTEGRÉ À DOUBLE DIPLÔME DE L’ÉCOLE 
EUROPÉENNE DE CHIMIE, POLYMÈRES ET MATÉRIAUX 
(ECPM) : CYCLE INGÉNIEUR 
INTEGRIERTER STUDIENGANG MIT DOPPELTEM ABSCHLUSS 
AN DER ÉCOLE EUROPÉENNE DE CHIMIE, POLYMÈRES ET 
MATÉRIAUX (ECPM)

→ avec l’Universität des Saarlandes, la Technische Universität Dresden 
ou l’Universität Stuttgart

L’ECPM a signé des accords avec trois universités partenaires allemandes : l'Universität des 
Saarlandes, l'Universität Stuttgart et la Technische Universität Dresden. Ces accords permettent 
aux étudiant(e)s allemand(e)s et français(es) d’obtenir un Diplôme d’ingénieur français et un 
« Master of Science » allemand en trois ans. Les deux premières années sont effectuées en France, 
à l’ECPM. La dernière année se déroule en Allemagne et débute par un semestre d’études dans 
l’une des trois universités partenaires, suivi de six mois dans un des laboratoires de l’université 
partenaire allemande pour la rédaction du "Masterarbeit". Le niveau requis pour l’admission en 
1re année à l’ECPM est le Bachelor B2 en chimie et l’étudiant(e) doit être obligatoirement inscrit(e) 
dans l’université partenaire. 
L’ECPM propose également un cycle préparatoire intégré (CPI) préparant aux écoles d’ingénieur 
françaises de la Fédération Gay-Lussac (domaine de la chimie et du génie chimique). Le CPI de 
l’ECPM est un cycle international (CPI - CHEM.I.ST) ouvert aux bacheliers des sections scienti-
f iques et aux étudiant(e)s étranger(e)s titulaires d’un diplôme équivalent de f in d’études secon-
daires.

Die École européenne de chimie, polymères et matériaux (ECPM) hat Vereinbarungen mit 
drei Partneruniversitäten in Deutschland abgeschlossen: mit der Universität des Saarlandes, 
der Universität Stuttgart und der Technischen Universität Dresden. Diese Vereinbarungen 
ermöglichen deutschen und französischen Studierenden das Erlangen eines französischen 
“Diplôme d’ingénieur ECPM” und eines deutschen “Master of Science” in drei Jahren. Die zwei 
ersten Studienjahre werden in Frankreich an der ECPM und das letzte Studienjahr wird in 
Deutschland an einer der drei Partneruniversitäten absolviert, wobei das 3. Studienjahr aus 
einem Semester Studium und sechs Monaten Masterarbeit besteht. Der Bachelor B2 in Chemie 
ist Voraussetzung für die Aufnahme im 1. Studienjahr an der ECPM und die Studierenden 
müssen an der Partneruniversität eingeschrieben sein. 
Die ECPM  bietet auch eine integrierte Vorbereitungsklasse (cycle préparatoire intégré, CPI) 
an. Dieses Studienprogramm bereitet die Studierenden auf die französischen Chemie und 
Verfahrenstechnik Hochschulen des « Gay Lussac-Verbands » vor. Die CPI ist ein internatio-
nales Grundstudium (CPI-CHEM.I.ST) für französische Abiturientinnen und Abiturienten 
(naturwissenschaftlicher Zweig) und ausländische Studierende mit gleichwertigem 
Gymnasialabschluss. 

 Ȋ École européenne de chimie, polymères et 
matériaux (ECPM) 
25 rue Becquerel 
67087 Strasbourg Cedex 2

Responsable 
Véronique Hubscher  
veronique .hubscher@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 26 09

www .ecpm .unistra .fr

Formation soutenue par l’Université  
franco-allemande (UFA) 

Dieser Studiengang wird von der Deutsch- 
Französischen Hochschule (DFH) unterstützt .

AUTRES FORMATIONS
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2   DIPLÔME D’INGÉNIEUR EN BIOTECHNOLOGIE - FORMATION 
TRINATIONALE DE L’ÉCOLE SUPÉRIEURE DE BIOTECHNOLOGIE 
DE STRASBOURG (ESBS)

→ Dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec l’Universität Basel, 
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg et l’Université de Strasbourg

→ im Rahmen von Eucor — The European Campus mit der Universitat Basel,
der Albert-Ludwigs-Universitat Freiburg und der Université de Strasbourg

L’École supérieure de biotechnologie (ESBS) offre, dans le cadre d’Eucor – Le Campus européen, 
une formation tri-nationale en trois ans, en France, en Allemagne et en Suisse conduisant à un 
diplôme d’ingénieur (grade de Master).

Im Rahmen der Europäischen Konföderation der oberrheinischen Universitäten Eucor 
– The European Campus bietet die École supérieure de biotechnologie (ESBS) eine drei-
jährige Ausbildung in Frankreich, Deutschland und der Schweiz an, die zu einem Diplom in 
Biotechnologie (Grad Master) führt.

 Ȋ École supérieure de biotechnologie  
de Strasbourg (ESBS) 
Parc d’innovation - Pôle API 300 boulevard 
Sébastien Brant - CS 10413 
67412 Illkirch Cedex

Responsable 
Georges Orfanoudakis  
georges .orfanoudakis@unistra .fr 
scolarite-esbs@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 46 80 / 46 82

www-esbs .unistra .fr

3   DIPLÔME UNIVERSITAIRE (DU) JURISTES D’AFFAIRES  
FRANCO-ALLEMANDS
La Faculté de droit, de sciences politiques et de gestion anime un diplôme universitaire (DU) de 
« Juristes d’affaires franco-allemands ».

Die rechtswissenschaftliche Fakultät bietet eine hochqualif izierte Ausbildung in Wirtschafts- 
und Steuerrecht (Unternehmensbesteuerung) an, die Praktika und ein einjähriges Studium an 
einer deutschen Universität beinhaltet.

 Ȋ Faculté de droit, de sciences politiques  
et de gestion 
1 place d’Athènes - CS 70066 
67045 Strasbourg Cedex

Responsable 
Jochen Bauerreis  
jochen .bauerreis@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 82 99

4   DIPLÔME UNIVERSITAIRE (DU) ENSEIGNER SA DISCIPLINE  
EN LANGUE ALLEMANDE 
L’Espé de l’Académie de Strasbourg, en lien avec le service de formation continue de l’université 
et des partenaires allemands, a mis en place en 2013 un diplôme universitaire (DU) « Enseigner 
sa discipline en langue allemande ». Ce DU s’adresse à des enseignants du second degré (hors 
langues) déjà en poste dans l’Académie de Strasbourg souhaitant travailler ultérieurement dans 
des sections bilingues, sections européennes ou en classe Abibac. Le volume horaire de la for-
mation s’élève à 110 h, réparties sur 12 mois de formation. Les contenus concernent la formation 
didactique disciplinaire et didactique de la langue 2, le perfectionnement linguistique et des 
stages d’observation en Alsace et en Allemagne.

Im Rahmen der beruflichen Weiterbildung hat das Espé 2013 ein neues Diplom “Unterricht 
eines Sachfachs in der Zweitsprache Deutsch” ins Leben gerufen. Es wendet sich an 
Sekundarstufenlehrer der Académie de Strasbourg, die ihr Sachfach später in den 
europäischen oder bilingualen Zweigen oder in der Oberstufe im Rahmen des ABI- BAC unter-
richten möchten. Das Diplom umfasst 110 Zeitstunden Ausbildung, die sich über 12 Monate 
erstrecken. Zu den Inhalten gehören: Didaktik des Sachfachs, Didaktik der Zweitsprache 
Deutsch, Verbesserung der Sprachkenntnisse sowie Praktika im Elsass und im angrenzenden 
deutschsprachigen Raum. 

 Ȋ Espé de l’Académie de Strasbourg 
141 avenue de Colmar  
67100 Strasbourg

Responsable 
Françoise Laspeyres  
francoise .laspeyres@unistra .fr 
+33 (0)3 88 43 83 32

www .espe .unistra .fr
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5   ÉTUDES SCANDINAVES
→ Dans le cadre d’Eucor — Le Campus européen avec les instituts d’Études scandinaves 
de l'Universität Basel, l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg, l’Universität Tübingen 
et l’Universität Zürich 

→ Im Rahmen von Eucor — The European Campus mit den Instituten für Skandinavistik 
der Universität Basel, der Albert-Ludwigs-Universität Freiburg, der Universität Tübingen 
und der Universität Zürich 

RÉSEAU EN ÉTUDES SCANDINAVES
Depuis 2003, ce réseau regroupe les instituts d’Études scandinaves de l’Universität Basel,  
l’Albert-Ludwigs-Universität Freiburg et l’Université de Strasbourg en coopération avec  
l’Universität Tübingen et l’Universität Zürich. Ces universités ont choisi d’unir leurs offres de 
recherche et de formation en Études scandinaves af in de garantir aux étudiant(e)s, notamment 
grâce au e-Learning, qualité et diversité dans cette discipline vaste, mais dont les ressources 
humaines restent limitées. Ainsi, depuis le semestre d’été 2004, chaque partenaire propose 
alternativement un séminaire par semestre sur Internet, auquel des étudiant(e)s des quatre  
universités peuvent participer. De plus, de nombreux colloques et conférences sont proposés 
aux étudiant(e)s et aux enseignants.

NETZWERK SKANDINAVISTIK
Seit dem Jahr 2003 arbeiten in diesem Netzwerk die Skandinavischen Institute und 
Abteilungen der Universität Basel, Albert-Ludwigs-Universität Freiburg und Université de 
Strasbourg sowie der Universität Tübingen und der Universität Zürich. Diese Universitäten 
haben sich entschlossen, ihr Lehr- und Forschungsangebot mit Hilfe des Einsatzes neuer 
Medien zu bündeln, um ihren Studierenden Qualität und Vielfalt dieses inhaltlich großen 
Fachs mit kleinen Personalressourcen zu garantieren. Seit dem Sommersemester 2004 bie-
tet jede Partneruniversität im Turnus ein Seminar pro Semester im Internet an, an dem die 
Studierenden der vier Universitäten teilnehmen können. Außerdem werden den Studierenden 
und Lehrenden zahlreiche gemeinsame Kolloquien und Konferenzen angeboten.

 Ȋ UFR des langues vivantes  
Département d’études scandinaves 
22, rue René Descartes, Le Patio - BP 80010  
67084 Strasbourg

Responsable 
Thomas Mohnike  
tmohnike@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 65 81

dpal@unistra .fr

6   MODULE DE FORMATION INITIALE ET CONTINUE 
« AMÉLIORER LE TRANSFERT DES CONNAISSANCES  
POUR LA CONSTRUCTION DURABLE »

→ Avec les Fachhochschulen Karlsruhe, Basel et l’Institut national des sciences appliquées 
de Strasbourg (Insa)

L’institut universitaire de technologie (IUT) Robert Schuman d’Illkirch offre en partenariat 
avec les Fachhochschulen Karlsruhe et Basel ainsi que l’Institut national des sciences appli-
quées de Strasbourg (Insa) des actions transfrontalières de formation initiale et continue dans 
le domaine de la construction durable. Les étudiant(e)s échangeront des nouveaux modules 
d’enseignement, des séminaires thématiques de spécialisation et des stages en laboratoire dans 
les établissements des partenaires.

In Zusammenarbeit mit den Fachhochschulen Karlsruhe und Basel sowie dem Institut national 
des sciences appliquées de Strasbourg (Insa) bietet das Institut universitaire de technologie 
(IUT) Robert Schuman grenzübergreifende Maßnahmen im Rahmen der Lehre im Fachbereich 
Nachhaltige Bauweisen an. Für die Studierenden werden im Austausch neue Lehrmodule sowie 
Seminare und Laborpraktika an allen Partnerhochschulen erarbeitet und umgesetzt.

 Ȋ IUT Robert Schuman 
72, route du Rhin - BP 10315 
67411 Illkirch

Responsable 
Sandrine Braymand  
s .braymand@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 85 16

www .iutrs .unistra .fr

7   BACHELOR OF ARTS IN BUSINESS STUDIES
→ avec la Hochschule Furtwangen

L’École de management de Strasbourg propose un double-diplôme en partenariat avec la 
Hochschule Furtwangen aux étudiant(e)s du programme Bachelor Affaires Internationales 
(DU) en matière d’études de gestion.

Die École de management Strasbourg bietet im Rahmen des dreijährigen BWL-
Bachelorstudiums „Bachelor Affairs Internationales“ BAI ein Doppeldiplom mit der Hochschule 
Furtwangen (Bachelor of Arts) an. 

 Ȋ École de management (EM)  
61, avenue de la Forêt-Noire  
67085 Strasbourg

Responsable 
Didier Wehrli 
didier .wehrli@em-strasbourg .eu 
+33 (0)3 68 85 83 55

www .em-strasbourg .eu
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CURSUS INTÉGRÉS FRANCO-ALLEMANDS DE L'UFA
À L'UNIVERSITÉ DE STRASBOURG 
INTEGRIERTE DEUTSCH-FRANZÖSISCHE STUDIENGÄNGE 
DER DFH AN DER UNIVERSITÉ DE STRASBOURG

LICENCE FRANCO-ALLEMANDE SCIENCES 
HISTORIQUES (HISTRABA) 
Eckhard Wirbelauer
eckhard .wirbelauer@unistra .fr
Ȋ Faculté des Sciences historiques
Ȋ Universität Bamberg

LICENCE SCIENCES DE LA VIE PARCOURS 
FRANCO-ALLEMAND (UNISTRA-BIO) 
Dr . Joern Pütz
j .puetz@unistra .fr
Ȋ Faculté des sciences de la vie 
Ȋ Universität des Saarlandes

LICENCE DE DROIT, PARCOURS  
INTÉGRÉ DE FORMATION JURIDIQUE 
FRANCO-ALLEMANDE
Dr . Nicolas Nord
nicolas .nord@unistra .fr
Ȋ Faculté de droit, de sciences politiques  
et de gestion
Ȋ Universität des Saarlandes

LICENCE TRI-NATIONALE GÉNIE CIVIL 
Daniel Eich 
daniel .eich@unistra .fr
Ȋ IUT Robert Schuman
Ȋ Fachhochschule Nordwestschweiz et 
Hochschule Karlsruhe

LICENCE TRI-NATIONALE GÉNIE ÉLECTRIQUE 
ET INFORMATIQUE INDUSTRIELLE 
Jean Sittler
jean .sittler@unistra .fr
Ȋ IUT de Haguenau
Ȋ Hochschule Offenburg et la Haute école Arc 
de Neuchâtel (CH)

MASTER FRANCO-ALLEMAND SCIENCES  
DES POLYMÈRES (PHD-TRACK)
Vincent Le Houérou
v .lehouerou@unistra .fr
Ȋ UFR physique et ingénierie
Ȋ Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

MASTER FRANCO-ALLEMAND : 
MANAGEMENT DE CLUSTER ET DE RÉSEAUX 
TERRITORIAUX
Madjid Bouzar
bouzar@unistra .fr
Ȋ Institut de traducteurs, d’interprètes et de 
relations internationales (Itiri)
Ȋ Hochschule Kehl

MASTER DE JOURNALISME PARCOURS 
FRANCO-ALLEMAND 
Nicole Gauthier 
nicole .gauthier@unistra .fr
Ȋ Centre universitaire d’enseignement  
du journalisme (CUEJ)
Ȋ Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

MASTER FRANCO-ALLEMAND 
PLURIDISCIPLINAIRE SUR LES QUESTIONS 
EUROPÉENNES
Valérie Lozac‘h 
valerie .lozach@unistra .fr
Ȋ Institut d’études politiques (IEP)
Ȋ Europa-Universität Viadrina

MASTER BI-NATIONAL : MUSIQUES 
ÉLECTROACOUSTIQUES ET ARTS  
DU NUMÉRIQUE (MEAN) 
Pierre Michel 
pmichel@unistra .fr
Ȋ Faculté des arts
Ȋ Hochschule für Musik Karlsruhe

MASTER EUROPEAN MANAGEMENT STUDIES 
Enrico Prinz
enrico .prinz@em-strasbourg .eu
Ȋ École de management Strasbourg
Ȋ ESB Business School Reutlingen

MASTER GRANDE ÉCOLE ET MASTER  
OF SCIENCE : EUROPEAN MANAGEMENT
Kevin Mac Gabhann
kevin .macgabhann@em-strasbourg .eu
Ȋ École de management 
Ȋ Eberhard-Karls Universität Tübingen

MASTER GRANDE ÉCOLE ET MASTER  
OF SCIENCE : BUSINESS MANAGEMENT
Kevin Mac Gabhann
kevin .macgabhann@em-strasbourg .eu
Ȋ École de management
Ȋ Technische Universität Dresden

MASTER FRANCO-ALLEMAND 
ARCHITECTURE
MA Jean Sittler
sittler .naosarchi@wanadoo .fr
Ȋ École nationale supérieure d’architecture 
de Strasbourg (Ensas)
Ȋ Technische Universität Dresden

MASTER FRANCO-ALLEMAND BIOLOGIE 
MOLÉCULAIRE ET CELLULAIRE INTÉGRÉE 
(PHD- TRACK)
Dr . Joern Pütz
j .puetz@unistra .fr
Ȋ Faculté des sciences de la vie
Ȋ Universität des Saarlandes

MASTER FRANCO-ALLEMAND 
ARCHITECTURE/CULTURES 
ARCHITECTURALES ET PROJET URBAIN 
DANS LES EURORÉGIONS 
Dominik Neidlinger
dominik .neidlinger@wanadoo .fr
Ȋ École nationale supérieure d’architecture 
de Strasbourg (Ensas)
Ȋ Karlsruher Institut für Technologie (KIT)

MASTER BIOPHYSICOCHIMIE  
ET NANOSCIENCES PARCOURS  
FRANCO-ALLEMAND
Prof . Dr . Petra Hellwig 
hellwig@unistra .fr
Ȋ Faculté de chimie 
Ȋ Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

MASTER FRANCO-ALLEMAND 
MANAGEMENT INTERNATIONAL  
DE L’INNOVATION 
Moritz Mueller
mueller@unistra .fr
Ȋ Faculté des sciences économiques  
et de gestion
Ȋ Albert-Ludwigs-Universität Freiburg
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LA COMPARAISON DES DROITS NATIONAUX 
FACE À L’INTÉGRATION EUROPÉENNE
Marie Kordeva 
maria .kordeva@yahoo .fr
Ȋ DHV Speyer/ ALU Freiburg / Université Paris 1
Ȋ École doctorale Droit, 
science politique et histoire (ED 101)

SCIENCES DES POLYMÈRES (PHD-TRACK)
Vincent Le Houerou 
vincent .lehouerou@ics-cnrs .unistra .fr
Universität Freiburg
Ȋ École doctorale de Physique, chimie-phy-
sique (ED 182) et École doctorale Sciences 
chimiques (ED 222)

FOULE ET INTÉGRATION DANS LES SOCIÉTÉS 
ANTIQUES
Eckhard Wirbelauer  
eckhard .wirbelauer@unistra .fr
Ȋ Universität Bonn / Universität Bern
Ȋ École doctorale Sciences humaines et  
sociales / Perspectives européennes (ED 519)

ENZYME REACTIVITIES AND  
THEIR APPLICATIONS
Petra Hellwig 
hellwig@unistra .fr
Ȋ Universität Freiburg 
Ȋ École doctorale Sciences chimiques (ED 222) 
et École doctorale Sciences de la vie et de la 
santé (ED 414)

CONSTANCE – STRASBOURG DOCTORAL 
PROGRAMME IN QUANTITATIVE  
ECONOMICS
Bertrand Koebel 
bertrand .koebel@beta-cnrs .unistra .fr
Ȋ Universität Konstanz
Ȋ École doctorale Augustin Cournot (analyse 
économique, méthodes de gestion et épisté-
mologie) (ED 221)

NANOSTRUCTURE HYBRIDES ET  
ÉLECTRONIQUE MOLÉCULAIRE
Éric Beaurepaire
beaure@unistra .fr
Ȋ Karlsruher Institut für Technologie (KIT)
Ȋ École doctorale de Physique,  
chimie-physique (ED 182)

SOFT MATTER SCIENCE : CONCEPTS FOR  
THE DESIGN OF FUNCTIONAL MATERIALS  
(PHD - TRACK)
Jörg Baschnagel
jorg .baschnagel@ics-cnrs .unistra .fr
Ȋ Universität Freiburg / Universität Basel  
/ UHA
Ȋ École doctorale de Physique, chimie- 
physique (ED 182)

PHYSICAL CHEMISTRY OF BIOFUNCTIONAL 
MOLECULAR ASSEMBLIES 
Carlos Marques 
marques@unistra .fr
Ȋ Universität des Saarlandes / Université de 
Lorraine / Université du Luxembourg
Ȋ École doctorale Sciences chimiques (ED 222)

LES PRATIQUES NARRATIVES EN MÉDECINE
Christian Bonah 
bonah@unistra .fr
Ȋ Universität Mainz
Ȋ École doctorale Sciences humaines et  
sociales / Perspectives européennes (ED 519)

BIOLOGIE MOLÉCULAIRE ET CELLULAIRE 
INTÉGRÉE (PHD - TRACK)
Dr . Joern Pütz
j .putz@unistra .fr
Ȋ Universität des Saarlandes
Ȋ École doctorale Vie et santé (ED 414)

COLLÈGES DOCTORAUX FRANCO-ALLEMANDS 
DE L'UFA À L'UNIVERSITÉ DE STRASBOURG 
DEUTSCH-FRANZÖSISCHE DOKTORANDENKOLLEGS 
DER DFH AN DER UNIVERSITÉ DE STRASBOURG

« Depuis le début du semestre, j’assiste à quatre cours 
d’anglais à l’Université de Strasbourg. Dans le cadre 
d’Eucor-le Campus européen, je vais à Strasbourg deux fois 
par semaine. À l’Université de Freiburg, je fais des études 
d’espagnol et de philosophie pour devenir enseignante. Ces 
cours supplémentaires me permettent de poursuivre des études 
d’anglais à Freiburg bien que je n’aie pas été admise au départ. 
J’apprécie de découvrir un autre système universitaire et les 
responsables des cours me soutiennent beaucoup. »

Christine Bremer  
Étudiante en Espagnol, Philosophie et Anglais à l’Unistra et à 
l’Albert-Ludwigs Universität Freiburg

„Seit diesem Semester belege ich an der Université de 
Strasbourg vier Seminare in Englisch. Im Rahmen von Eucor 
– The European Campus fahre ich zweimal pro Woche nach 
Strasbourg. An der Uni Freiburg studiere ich Spanisch und 
Philosophie auf Lehramt und die Zusatzkurse in Strasbourg 
geben mir die Möglichkeit, darauf aufzubauen, obwohl ich in 
Englisch ursprünglich keinen Studienplatz bekommen hatte. Es 
ist sehr spannend, ein neues Lehrsystem kennenzulernen und 
die Ansprechpartner unterstützen mich.“

Christine Bremer   
Studentin in Spanisch, Philosophie und Englisch an der Albert-Lud-
wigs-Universität Freiburg und an der Université de Strasbourg 

FR DE 



Avec l’aimable contribution de  
Mit freundlicher Unterstützung von

Eucor — Le Campus européen  
Eucor — The European Campus 
Aurelle Garnier 
aurellegarnier@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 11 74

Espace Avenir (orientation, stage, emploi)  
Career Center
Agnès Bousset 
agnes .bousset@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 69 90

Direction des études et de la scolarité  
Abteilung Studium und Lehre
Étienne Guidat 
eguidat@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 63 05

Mission Investissements d’Avenir (IDEX) 
Exzellenzinitiative
Coralie Bajas-Schaefer 
coralie .bajas-schaefer@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 70 59

Service de la communication 
Pressestelle
Miriam Hagmann-Schlatterbeck 
mhagmann@unistra .fr 
+33 (0)3 68 85 12 27

Eucor — Le Campus européen regroupe cinq 
universités partenaires en Allemagne, en 
France en Suisse dans un rayon de 200 km : 
Basel, Freiburg im Breisgau,Haute-Alsace, Kar-
lsruhe (KIT) et Strasbourg . Il a pour objectif de 
constituer un espace académique et scienti-
fique transfrontalier  
à rayonnement international .

Eucor — The European Campus umfasst fünf 
deutsche, französische und schweizerische 
Partneruniversitäten, die sich in einem Radius 
von nur 200 km befinden: Basel, Freiburg,  
Haute-Alsace, Karlsruhe (KIT) und Strasbourg . 
Das Ziel ist, einen klar profilierten grenzüber-
schreitenden Wissenschafts- und Forschungs-
raum mit internationaler Ausstrahlung zu 
schaffen .  

www .eucor-uni .org



Retrouvez l’ensemble de l’offre de formation sur unistra.fr
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CONTACT / ANSPRECHPARTNER
Vice-président délégué aux relations franco-allemandes /  
Pro-Rektor für deutsch-französische Beziehungen 
Dr. Joern Pütz 
j.puetz@unistra.fr 
+33 (0)6 33 61 00 83

Document téléchargeable sur unistra.fr/offre-franco-allemande


